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četvrtak, 05.06.2008. 1 

[Otvorena sjednica] 2 

[Optuženi su ušli u sudnicu] 3 

₣Svjedok je ušao u sudnicu ğ 4 

... Po četak u 09.04h 5 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol imo. 6 

Meñunarodni kazneni sud za bivšu Jugoslaviju zasjeda. 7 

Izvolite sjesti. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro jutro, gospo ño tajnice. Dobro 9 

jutro svima. Molim da se najavi predmet. 10 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Časni Sude, dobro jutro. Ovo je 11 

predmet IT-05-88-T, Tužitelj protiv Vujadina Popovi ća i drugih.  12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala gospo ño. Vidim da su svi 13 

optuženici ovdje, a me ñu advokatima vidim da nema gospodina Meeka, gospodi na 14 

Bourgona, gospodina Haynesa i gospo ñe Tapuškovi ć. Kod tužitelja imamo prisutne 15 

gospodina McCloskeya i gospodina Thayera.  16 

Gospodine Ostoji ću, jeste li primili još kakvih vijesti od tajnika p o 17 

pitanju postavljanja gospodina Nikoli ća? 18 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Dobro jutro svima. Ja sam im p oslao ju čer 19 

e-mail poruku u 6.00 sati, ve ć nakon radnog vremena. Nisam dobio nikakve pozive 20 

od njih. Poslat ću im ponovo poruku tokom jutra da vidimo, ali nadam  se da će 21 

odluka biti donesena tokom ovog tjedna. 22 

  [Pretresno vije će i sekretar se savjetuju] 23 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu.  1 

Ima li kakvih preliminarnih pitanja? Koliko znam, n e. 2 

Molim da se uvede gospodin Lazi ć. A, ve ć je ovdje. Ispri čavam se.  3 

Dobro jutro, gospodine Lazi ću. Nisam Vas vidio.  4 

SVJEDOK: Dobro jutro. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodin Petruši ć, u ime generala 6 

Mileti ća, nastavi će sa svojim glavnim ispitivanjem.  7 

Izvolite, gospodine Petruši ć. 8 

G. PETRUŠI Ć: Hvala, gospodine predsjedavaju ći.  9 

SVJEDOK: MILENKO LAZI Ć [nastavak] 10 

Ispituje g. Petruši ć: [nastavak] 11 

P: Gospodine Lazi ću, tokom kraja ju čerašnjeg dana, na kraju ju čerašnjeg 12 

dana, bavili smo se izveštavanjem, odnosno o proble mima koji su nastajali na 13 

liniji izveštavanja pot činjenih komandi prema pretpostavljenoj komandi i ja  ću 14 

imati još samo jedan dokaz na tu temu, pa bih molio  elektronsku sudnicu... da u 15 

elektronsku sudnicu se uvede dokaz 5D1018. 16 

Dakle, ovo je dokument Drinskog korpusa od 22.3.199 5. godine i, ako se 17 

spusti dokument, vide će se da je u njegovom potpisu general major Milenko  18 

Živanovi ć. Mene zanima ova prva re čenica, odnosno prvi pasus na po četku 19 

dokumenta. I vidite, gospodine Lazi ću, da general Živanovi ć kaže: "U poslednje 20 

vreme uo čeno je više propusta u radu dežurnih organa o slabo m izveštavanju prema 21 

Drinskom korpusu o doga ñajima koji se dostavljaju u jedinicama." 22 

I onda on dalje nabraja odre ñene probleme koji se odnose na  23 
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neizveštavanje o preletu helikoptera, o sletanju he likoptera na enklave Žepa i 1 

Srebrenica i Goražde, te da se izveštaji pot činjenih jedinica ne dostavljaju 2 

blagovremeno, i tome sli čno. 3 

Prvo da Vas pitam da li ste Vi upoznati sa tim, mog lo bi se re ći... da 4 

li bi se moglo re ći, prisutnim problemom lošeg izveštavanja? 5 

O: Delimi čno jesam. 6 

P: Da li su se preduzimale mere da bi se otklonilo to neblagovremeno 7 

i... i neobjektivno informisanje, odnosno izveštava nje sa ratišta, pot činjenih 8 

jedinica. 9 

O: Evo, jedna od intervencija komandanta prema pot činjenim jedinicama je 10 

i ovaj akt. 11 

P: A da li Vam je poznato da to neblagovremeno i ne ta čno izveštavanje je 12 

moglo da proizvede, i da li je proizvodilo, odre ñene probleme kod 13 

pretpostavljenih komandi? 14 

O: O čito jeste. Ne znam u kojoj mjeri. 15 

P: Gospodine Lazi ću, sad bi se nakratko vratili opet na onaj ve ć poznati 16 

dokument P5. To je direktiva 7. 17 

I molim Vas u elektronskoj sudnici taj dokument. 18 

Molim Vas, na srpsku stranu stavite... srpska stran a je broj 15, a u 19 

engleskoj verziji je broj 10. 20 

Kod Vas, gospodine Lazi ću, to je... to je strana broj 8. 21 

Molim Vas da spustite još malo dokument.  22 

Eh, dobro je.  23 

Zadrža ćemo se na ovom pasusu pri dnu strane koji po činje sa re čima: "Do 24 

kraja marta." 25 
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Dakle, to je zadatak dat Drinskom korpusu i u kome stoji: "Do kraja 1 

marta, u dogovoru sa komandom IBK, u čestvovati u planiranju operacije Spre ča 95, 2 

sa zadatkom odsecanja muslimanskih snaga, muslimans kih oružanih snaga, na pravcu 3 

Kalesija-Simin Han, a zatim razbijanja i uništenja muslimanskih snaga u rejonu 4 

Teočak, Sapna i Vitnica i na taj na čin definitivno otkloniti opasnost od prodora 5 

Muslimana ka Drini severno od Zvornika. Nosilac... nosioc planiranja i izvo ñenja 6 

borbenih dejstava u operaciji Spre ča 95, komanda Isto čno-bosanskog korpusa."  7 

Ovde je skra ćenica "IBK", ali, dakle, to je Isto čno-bosanski korpus. 8 

Nastavljam dalje: "Vreme po četka izvo ñenja operacija po izvršenom planiranju, 9 

pripremi i materijalnom obezbe ñenju, a po odluci Glavnog štaba Vojske Republike 10 

Srpske." 11 

Gospodine Lazi ću, da li znate da je Glavni štab izmestio istureno 12 

komandno mesto u vreme aprila meseca, u vreme izvo ñenja ove operacije Spre ča na 13 

prostoru Drinskog korpusa, odnosno Zvorni čke brigade? Da li znate nešto o tome? 14 

O: Ne znam. 15 

P: A da li uopšte znate bilo šta o postojanju opera cije Spre ča, 16 

izvo ñenju operacije Spre ča? 17 

O: Nisam bio u toku, uklju čen u tu operaciju i nisam upoznat sa tokom te 18 

operacije. 19 

P: Ako se vratimo samo nekoliko pasusa iz ovog doku menta napred, gde se 20 

daje zadatak Drinskom korpusu za Srebrenicu i Žepu,  pogledajte taj zadatak u 21 

prvom pasusu gde stoji "Drinski korpus", pa mi reci te da li se na bilo koji 22 

način pominje Glavni štab, da će se izvoditi ova akcija Srebrenica i Žepa, po 23 

odluci Glavnog štaba? 24 
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Pogledajte ovaj prvi pasus. Ne morate ga čitati naglas. Pogledajte. Ve ć 1 

smo diskutovali o njemu. 2 

O: Da, ovde se reguliše da se prema enklavi Srebren ica i Žepa što pre 3 

izvrši potpuno fizi čko odvajanje Srebrenice od Žepe, čime spre čiti i pojedina čno 4 

komuniciranje izme ñu ovih enklava.  5 

P: Moje pitanje je da li u ovom zadatku ima u češća Glavnog štaba kao što 6 

je to navedeno u operaciji za Spre ču 95? 7 

O: Mislim da nema. 8 

P: Ja bih Vas molio jedan dokument 982, 5D982.  9 

Ovo je... Gospodine Lazi ću, ovo je dokument izdat od strane komande 10 

Drinskog korpusa i njenog komandanta Milenka Živano vi ća, a nosi naziv "Analiza 11 

jednomese čnog izvo ñenja operacije Spre ča 95". 12 

Ja ću Vam ukazati na... na... na relevantan pasus, odno sno prvi pasus 13 

koji kaže: "Analiza jednomese čnog izvo ñenja operacije Spre ča 95 je izvedena 14 

28.4.1995. sa po četkom u 19.00 časova na IKMDK u kojoj je prisustvovao: 15 

komandant, general major Milenko Živanovi ć, iz Glavnog štaba VRS-a pukovnici 16 

Pandži ć i ður ñevi ć, iz IBK pukovnik Gengo." Dalji ovaj deo, u ovom tr enutku nije 17 

relevantan. 18 

Moje pitanje je: imate li objašnjenje prisustva puk ovnika Pandži ća i 19 

ður ñevi ća iz Glavnog štaba Vojske Republike Srpske? 20 

O: Imam. Ovo je analiza jedne od važnih aktivnosti na... koja se vršila 21 

na nivou dva korpusa i to je razlog što Glavni štab  prisustvuje svojim ljudima,  22 

 23 
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da čuje kakvi su problemi istaknuti na ovoj aktivnosti.  1 

P: Ja bih Vas molio dalje za dokaz 5D1010. Ne, nešt o nije u redu. Mor... 2 

5D10, pardon, pardon, pardon. Izvinite, moja greška . 5D1110, izvinite. Da, to je 3 

taj dokument. 4 

G. PETRUŠI Ć: Ovaj dokument nema još zvani čan predmet / sic /, ali imamo 5 

engleski, kopiju, engleski u hard copy , pa bih zamolio poslužitelja da dâ 6 

sudijama. 7 

P: Gospodine Lazi ću, ovo je dokument komande Drinskog korpusa od 8 

4.8.1995. godine, izdat od komandanta, generala Rad islava Krsti ća, i upu ćen je 9 

1. zvorni čkoj, 1. bir čanskoj, 2. romanijskoj, 1. bratuna čkoj brigadi, 1. 10 

mili ćkoj, 1. i 5. podrinjskoj, 5. mešovitom... artiljeri jskom puku i... 5. 11 

bataljonu veze, a nosi naziv "Analiza izvedenih bor benih dejstava u okviru 12 

operacija Krivaja 95 i Stup čanica 95".  13 

Da li su, dakle, ovi nazivi "Krivaja 95" i "Stup čanica 95", tajni, 14 

šifrovani nazivi za ono što mi nazivamo Žepa i Sreb renica? 15 

O: Da.  16 

P: U prvoj ta čci komandant kaže da se: "Nakon završetka operacije  17 

"Krivaja 95" i "Stup čanica 95", obavezni ste izvršiti analizu u češća Vaših 18 

jedinica u tim operacijama i jedan primerak analize  dostaviti komandi DK." 19 

I dalje komandant govori po kojim ta čkama treba vršiti tu analizu. Ako  20 
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imamo onu prethodnu analizu za Stup čanicu u kome su... u kojoj su prisutne 1 

starešine Glavnog štaba, imate li Vi objašnjenje zb og čega u ovoj analizi... 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Thayer. 3 

G. THAYER: [simultani prevod] Dobro jutro. Samo bi trebalo pojasniti za 4 

zapisnik. Mislim da je moj uvaženi kolega krivo neš to rekao da se radilo o 5 

operaciji Spre ča, da je ta operacija uklju čivala sudjelovanje Glavnog štaba u 6 

ranijoj fazi. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine T hayer. 8 

Gospodine Petruši ću, da li se slažete s gospodinom Thayerom? Mislim d a 9 

je u pravu. 10 

G. PETRUŠI Ć: Operacija Spre ča se odnosi na period april 1995. godine. I 11 

moje pitanje je... Dobro, povu ći ću pitanje, ali operacija Spre ča je druga 12 

operacija, nezavisna od ove dve operacije. 13 

P: Dakle, gospodine Lazi ću, da li se u ovoj analizi na bilo koji na čin 14 

pozivaju u česni... pozivaju predstavnici Glavnog štaba da daju  svoj doprinos? 15 

O: Ovo je akt Drinskog korpusa koji je upu ćen pot činjenim jedinicama i 16 

zahteva od pot činjene jedinica da na svom nivou izvrše analizu ovi h aktivnosti 17 

koje se pominju kao Krivaja 95 i Stup čanica 95. Na nivoovima... Na nivoima 18 

brigada, ne verujem da je neko bio prisutan iz Glav nog štaba. Verovatno je neko 19 
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bio prisutan iz komande Drinskog korpusa. 1 

P: Vi ste tokom ju čerašnjeg dana rekli da poznajete generala Mileti ća, 2 

te da je on u 1995. godini obavljao dužnost na čelnika Uprave za operativno-3 

nastavne poslove u Glavnom štabu. Da li ste Vi to t ako rekli? 4 

O: Da.  5 

P: A da li znate da li je general Mileti ć zastupao... Da li znate ko je 6 

načelnik štaba, Glavnog štaba Vojske Republike Srpske u periodu od 1992. do 7 

1995.? 8 

O: Znam. To je general Milovanovi ć. 9 

P: A da li znate da li ga je general Mileti ć zastupao tokom perioda 10 

1995.? 11 

O: Ne znam i nisam video nare ñenje o zastupanju. 12 

P: Dakle, Vi ho ćete re ći da bi ga on zastupao moralo je postojati 13 

nare ñenje o tome? 14 

O: Da.  15 

P: Ja bih Vas molio dokument 5D985. Ovo je dokument  koji je izdala 16 

Komanda Drinskog korpusa 13.5.1995., a na zadnjoj s trani u potpisu je zamenik 17 

komandanta, pukovnik Radislav Krsti ć. Dokument je, dakle, od 13.5. Gospodine 18 

Lazi ću, u to vreme pukovnik Krsti ć je bio na čelnik štaba. 19 

O: Da.  20 

P: Da li je ovaj potpis kao zamenik komandanta zna či da je tad, 13.5., 21 
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 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Milenko Lazić (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 21800 
Ispituje g. Petrušić (nastavak) 

četvrtak, 05.06.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

komandant Drinskog korpusa, Milenko Živanovi ć, odsutan iz zone ili spre čen na 1 

bilo koji na čin? 2 

O: Najverovatnije. 3 

P: Pogledajte poslednju re čenicu u ta čci 2 koja glasi: "Na čelnik GŠ VRS 4 

je obišao položaje POSS i 5. pešadijskog bataljona u 1. zvorni čkoj brigadi."  5 

Recite mi ovo "na čelnik Glavnog štaba VRS", na koga se to odnosi? Da li 6 

znate na koga se odnosi? 7 

O: Na generala Mileti ća, ovoga... Milovanovi ća. 8 

P: Da li je on, dakle, tog 13.5. u obavljanju neke svoje dužnosti u zoni 9 

Zvorni čke brigade? 10 

O: Da.  11 

P: Na strani 9 u redu 1 umesto slova "D" treba da s toji ta čka 2. 12 

Ja bih Vas molio sad dokument 5D431. Gospodine Lazi ću, vidite ovo je 13 

formacija koja nosi broj 111,900, li čna i materijalna, Glavni štab Vojske 14 

Republike Srpske, godina 1993. Molim Vas okrenite 2 . stranu. I, da li vidite pod 15 

naslovom "Štab"? 16 

O: Da.  17 

P: Da li vidite ta čku 10, gde piše "Na čelnik štaba"? 18 

O: Da.  19 

P: U zagradi stoji: "Ujedno zamenik komandanta". 20 

O: Da.  21 

P: Da li je, dakle, zakonodavac predvideo automatiz am u pogledu 22 

zamenjivanja komandanta u li čnosti na čelnika štaba, po ovoj formaciji?  23 
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O: Da, jeste. 1 

P: Slede ći podnaslov je "Uprava za operativno-nastavne poslo ve". Da li 2 

vidite to? 3 

O: Da.  4 

P: Da li pod ta čkom 12 stoji "na čelnik"? 5 

O: Da.  6 

P: Da li je zakonodavac predvideo njegovu, bilo kak vu, automatsku 7 

dužnost prema na čelniku štaba? 8 

O: Nije.  9 

P: Slede ća... Slede ći podnaslov je "Odelenje za operativno-nastavne 10 

poslove". Da li vidite? 11 

O: Da.  12 

P: Ono je u okvir... Da li je to odelenje u okviru Uprave za operativno-13 

nastavne poslove? 14 

O: Jeste.  15 

P: Da li je pod ta čkom 14 predvi ñen na čelnik? 16 

O: Da.  17 

P: Da li je on... Da li zakonodavac, dakle, predvi ña da je on ujedno i 18 

zamenik na čelnika Uprave za operativno-nastavne poslove? 19 

O: Da.  20 

P: Da li je Vama poznato da su se ova pravila prime njivala u Vojsci 21 

Republike Srpske? 22 

O: Kol'ko ja znam, jesu. 23 

P: Ju če ste nam nešto rekli o Vašem kretanju nekoliko dan a. Dakle, nakon 24 

izrade tog nare ñenja, odnosno otpo činjanja tih dejstava oko Srebrenice, Vi ste  25 
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otišli u zonu Bir čanske brigade da pratite dešavanja, odnosno kretanj e 1 

neprijatelja iz zone 2. korpusa ili prema zoni 2. k orpusa. Tako ñe ste rekli da 2 

ste odlazili i u, kako Vi kažete, Sokola čku brigadu, ili 2. romanijsku brigadu. 3 

Da li je to ta čno? 4 

O: Da.  5 

P: Da biste otišli iz Šekovi ća, odnosno lokaliteta na kome je sedišta... 6 

na kome je sedište Bir čanske brigade, ili te Šekovi ćke kako je Vi zovete, da bi 7 

otišli u Sokolac, Vi ste morali pro ći kroz Vlasenicu. 8 

O: Da.  9 

P: Da li ste navra ćali u Vlasenicu? 10 

O: Naj češće jesam.  11 

P: I naravno, pretpostavljam, da ste tad i upoznava ni, imali 12 

interesovanja i saznanja šta se dešava u komandi? 13 

O: Da.  14 

P: I tako ste u jednom trenutku, odnosno nekog dana , Vi ne možete da ga 15 

opredelite kol'ko sam Vas ja shvatio, bili u zoni Z vorni čke brigade, odnosno na 16 

isturenom komandnom mestu pukovnika Pandurevi ća. 17 

O: Ne mogu baš ta čno da preciziram, ali ja mislim da je to bilo onaj dan 18 

kada je otvoren koridor i kada su propuštene snage 28. divizije sa prostora zone 19 

odgovornosti Zvorni čke brigade. To je najverovatnije 17. juli. 20 

P: Da li ste tad, tog dana, upoznali i videli te st arešine iz Glavnog 21 

štaba? 22 

O: Video sam, rekao sam ju č... ju če, trojicu pukovnika iz Glavnog štaba. 23 

P: Da li znate koji je bio razlog njihovog dolaska u tu zonu? 24 
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O: Ne znam ta čno, ali pretpostavljam da su došli radi prikupljanj a 1 

podataka o doga ñajima na tom prostoru. 2 

P: Tad, dakle tog 16., da li je tog 16. i 17. domin antan doga ñaj bio 3 

upravo to otvaranje koridora i puštanje kolone naor užane, nenaoružane ili ono 4 

što mi zovemo kolona, da pro ñe iz zone Zvorni čke brigade prema, prema položajima 5 

Armije Bosne i Hercegovine? Da li je, dakle, to bio  taj dominantan doga ñaj? 6 

O: Da.  7 

P: Gospodine Lazi ću, ve ć na samom kraju hteo bih Vas pitati da se 8 

vratimo malo na taj rad na... na zapovesti za aktiv na borbena dejstva. Vi ste 9 

rekli da se skupila cela komanda i da ste to radili , negde sam pro čitô, punom 10 

metodom rada. 11 

O: Da.  12 

P: Dakle, uklju čeni su svi... svi elementi komande? 13 

O: Da.  14 

P: Da li to podrazumeva da je uklju čen i komandant? 15 

O: Po pravilu bi trebao da bude, ako je tu. 16 

P: Da li je komandant - možete pogledati taj dokaz,  ja mislim da je 107 17 

- potpisô tu naredbu? Tu zapovest. To je dokument b roj 107. 18 

O: Da. To ne zna či da je on bio na sastanku kada je bila komanda rad i 19 

izvršenja priprema za tu operaciju. 20 

P: Da li je komandant upoznat sa zapovesti za aktiv na borbena dejstva 21 

koju on o čigledno potpisuje? 22 

O: Pretpostavljam da jeste. To radi na čelnik štaba zajedno sa 23 

komandantom. 24 
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P: Gospodine Lazi ću, ja više, u ovom trenutku, za Vas nemam pitanja.  1 

G. PETRUŠI Ć: Gospodine predsedavaju ći, ovim bi glavno ispitivanje ovog 2 

svjedoka od strane Odbrane generala Mileti ća bilo završeno. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine P etruši ć. 4 

Okre ćem se sada gospo ñi Nikoli ć. Imate li Vi unakrsnog ispitivanja? Vi 5 

ste rekli ranije da, možda do 15 minuta. 6 

GðA NIKOLI Ć: Da, časni Sude. Ja sam indikovala, me ñutim nakon direktnog 7 

ispitivanja smatram da nema potrebe da izvodim unak rsno ispitivanje ovog 8 

svedoka. Hvala Vam. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala lijepo. Gosp odine Lazarevi ć, Vi 10 

ste tražili 25 minuta. 11 

G. LAZAREVI Ć: Jeste.  12 

[simultani prevod] Da. Dobar dan, časni Sude. Dobro jutro. Dobro jutro 13 

mojim kolegama i gospodinu Lazi ću. Mislim da će Vam biti drago da čujete da će 14 

to trajati i kra će nego što sam predvidio.  15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Nastavite g ospodine Lazarevi ć i 16 

predstavite se, molim Vas, prvo svjedoku. 17 

Ispituje g. Lazarevi ć: 18 

P: [na B/H/S-u] Dobro jutro, gospodine Lazi ć. Moje ime je Aleksandar 19 

Lazarevi ć i ja ću Vam u ime Odbrane generala Borov čanina postaviti odre ñeni broj 20 

pitanja. Ako ste spremni, ja bih odmah krenuo. 21 

O: Spreman sam. 22 

P: Hvala Vam najlepše. 23 

O: Molim. 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Milenko Lazić (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 21805 
Ispituje g. Lazarević 

četvrtak, 05.06.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. LAZAREVI Ć: [simultani prevod]  1 

/prevod engleskog transkripta: "Možemo li dobiti do kument broj 1D379 u 2 

elektronskoj sudnici?"/ Kažu mi da postoji engleski  prijevod ovog dokumenta i da 3 

je u Sudu.  4 

G. LAZAREVI Ć: [na B/H/S-u] 5 

P: Gospodine Lazi ću, pogledajte ovaj dokument i moje prvo pitanje će 6 

biti da li ste ve ć imali prilike ranije da vidite ovaj dokument? 7 

O: Nisam. Nisam video ranije ovaj dokumenat. 8 

P: U redu. Da bismo imali zapisnik jasan, ja bih ht eo da identifikujemo. 9 

Dakle, naslov ovog dokumenta je "Pregled imaju ćeg brojnog stanja u jedinicama 10 

Drinskog korpusa za mesec juli 1995. godine". Ovaj dokument nema datum, me ñutim, 11 

dole ima potpis: "Komandant, general major Radoslav  Krsti ć". To se vidi u donjem 12 

desnom uglu dokumenta.  13 

Ono što je meni interesantno u vezi s ovim dokument om i što ću Vas 14 

pitati, to je, zna či, u prvoj koloni ovog dokumenta. Možete li videti?  Piše 15 

"jedinica". I pod 5, peti unos u ovoj koloni piše " 5 MAP". Možete li mi to 16 

potvrditi? 17 

O: Da.  18 

P: Hvala najlepše. 19 

O: Molim. 20 

P: Gospodin Petruši ć Vas je tokom svog ispitivanja u jednom trenutku 21 

upitao za 5. MAP i da bismo imali jasan zapisnik, s kra ćenica MAP, možete li re ći 22 

šta zna či? 23 

O: Skra ćenica MAP zna či mješoviti artiljerijski puk. 24 

P: I možete li mi potvrditi da je u sastavu Drinsko g korpusa postojala 25 

jedinica koja je se zvala 5. mješoviti artiljerijsk i puk? 26 
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O: Da. Jeste. 1 

P: Druga kolona u ovom dokumentu nosi naslov "koman dant". I ako 2 

pogledamo opet tu, pored 5. MAP-a piše: "Borovina D ragoljub, puk. Pv." Možete li 3 

mi samo re ći šta zna či "pv"? Za šta je to skra ćenica? 4 

O: Ne bih mogô da Vam odgovorim na to pitanje. 5 

P: U redu. Ali možete li mi potvrditi da je pukovni k Borovina Dragoljub 6 

zaista i bio komandant 5. MAP-a? 7 

O: Pretpostavljam da jeste. 8 

P: Kažete "pretpostavljam". Da li zna či da ste sigurni... da niste 9 

sigurni? 10 

O: Nisam baš siguran, zato što ve ć u julu nisam više u komandi bio 11 

angažovan, nego sam van komande. Bio sam odsutan iz  komande korpusa. 12 

P: U redu, ali do jula kad ste Vi, kako kažete otiš li, da li je do tada 13 

bio Borovina Dragoljub komandant 5. MAP-a? 14 

O: Opet kažem pretpostavljam da jeste, jer ja nisam  se miješao u 15 

artiljerijski puk, zato što je postojao na če... posao na čelnika roda u 16 

Glavnom... u ovome, štabu Drinskog korpusa i zbog t oga on je direktno vezan sa 17 

tom jedinicom MAP. Ja nisam imô potrebe da se sa to m jedinicom sre ćem. 18 

P: U redu, ali da Vas pitam sad: da li Vi uopšte...  da li ste Vi uopšte 19 

poznavali ovo lice, Borovina Dragoljuba? 20 

O: Mislim, veoma slabo. 21 

P: U redu. Me ñutim, sad samo da pre ñem malo šire na ovu temu. Da li mi 22 

možete re ći, ipak Vi ste bili u štabu Drinskog korpusa, gde s e nalazio, gde je 23 

bila stacionirana ta jedinica, taj 5. MAP? Da li to  znate? 24 

O: Mislim, u Vlasenici. 25 

P: A da li je i komanda se tu nalazila u Vlasenici?   26 
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O: Da.  1 

P: A da li je, da li je ta jedinica imala neke polo žaje koje je držala 2 

ili pokrivala? Da li to znate? 3 

O: Da, imala je.  4 

P: Možete li mi... možete li mi re ći gde su se nalazili ti položaji? 5 

O: Ne bih mogao ta čno locirati položaje, vatrene položaje ovoga puka. 6 

P: U redu. Hvala Vam lepo, gospodine Lazi ću. Ja nemam daljih pitanja za 7 

Vas. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine L azarevi ć. 9 

Gospodine Krgovi ć, gospodine Josse, vi ste tražili sat vremena. 10 

G. KRGOVI Ć: [simultani prevod] Treba će mi manje od toga. Bi ću vrlo 11 

kratak. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. Izvolite. 13 

Ispituje g. Krgovi ć: 14 

P: Dobar dan, gospodine Lazi ću. 15 

O: Dobar dan.  16 

P: Moje ime je Dragan Krgovi ć. U ovom predmetu ja zastupam Odbranu 17 

generala Milana Gvere. Postavi ću Vam nekoliko pitanja i ona će biti formulisana 18 

na taj na čin da možete da odgovorite sa "da" ili "ne". Isto u pozorenje kao kad 19 

Vam je moj uvaženi kolega pet...pet... Petruši ć rekô: sa čekajte moje pitanje, pa 20 

jednu malu pauzu kod odgovora, da ne bi došlo do pr eklapanja. 21 

Pukovni če, Vi kao profesionalni oficir pravite razliku izme ñu akata koje 22 

izra ñuje... koji se izra ñuju u vojsci na raznim nivoima, po čev od štabova  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 
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 30 



Svjedok: Milenko Lazić (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 21808 
Ispituje g. Krgović 

četvrtak, 05.06.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

brigade, pa do Glavnog štaba i akata koji se izra ñuju u Vrhovnoj komandi, koje 1 

donosi vrhovni komandant. Je li to ta čno? 2 

O: Da.  3 

P: Odgovaraju ći na pitanje mog uvaženog kolege Petruši ća, kada ste 4 

govorili o na činu na koji se donose akta, Vi ste tada govorili ka ko se izra ñuju 5 

akti u Vojsci Republike Srpske. 6 

O: Da.  7 

P: Kada ste odgovarali na pitanje mog kolege, Vi st e rekli da, konkretno 8 

u direktivi broj 7, niste imali saznanje u tom peri odu, 1995., i niste bili 9 

obavešteni o njoj. 10 

O: Da.  11 

P: I pretpostavljam da ste prvi put videli direktiv u u postupku 12 

neposredno pred ovo svedo čenje, u pripremi za ovo svedo čenje u predmetu. 13 

Pokazano Vam je od strane mojih kolega. 14 

O: Da. Ove direktive video sam sada u pripremi za o vaj dolazak. 15 

P: I Vi nemate neposrednih, li čnih saznanja kako je konkretno ra ñena ova 16 

direktiva broj 7 u Vrhovnoj komandi? 17 

O: Da, nemam zato što tamo nisam bio. 18 

P: Hvala pukovni če. Ja nemam više pitanja.  19 

O: Molim.  20 

PREVODILAC: Sudac nije uklju čio mikrofon. 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala gospodine Kr govi ću.  22 

Gospodine Sarapa, ovdje stoji da Vi ne želite unakr sno ispitivati 23 

svjedoka. Možete li to potvrditi? 24 

G. SARAPA: Potvr ñujem. 25 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro. Hvala. Onda  nas sada to dovodi 26 

do Vas, gospodine Thayer. Vi ste predvidjeli pet sa ti unakrsnog ispitivanja. Što 27 

mislite koliko ćete dugo uzeti, nakon što ste sada, eto, čuli ova tri glavna 28 

ispitivanja? 29 

 30 
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G. THAYER: [simultani prevod] Kao što sam ve ć ju čer rekao, smanjio sam 1 

ispitivanje. Mislim da će biti manje od pet sati. Moja procjena prvo je išl a 2 

prema dolje, a onda opet malo prema gore zbog nekih  novih informacija koje su 3 

iskrsle u nekim od ovih glavnih ispitivanja, tako d a ću pokušati zadržati se 4 

unutar moje ju čerašnje procjene od tri sata. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite. 6 

Unakrsno ispituje g. Thayer:  7 

[Tužilac ispituje putem prevodioca]  8 

P: Dobro jutro, gospodine. 9 

O: Dobro jutro. 10 

P: Ja se zovem Nelson Thayer. Mi se ranije nismo sa stali. Ja ću Vam sada 11 

postavljati pitanja u ime Tužilaštva ovog Suda. Vam a je ovdje pokazano mnogo 12 

dokumenata, a ja ću Vam pokazati još više. Pokušat ću da radimo što je mogu će 13 

brže tokom samog unakrsnog ispitivanja, no treba da  znate da ukoliko Vam bude 14 

trebalo nešto više vremena da prou čite neki konkretni dokument, da pro čitate 15 

neki odjeljak ili da razmislite o odgovoru koji se spremate dati na moje 16 

pitanje, da to svakako trebate u činiti. Ne bih želio da se osje ćate da se morate 17 

žuriti na bilo koji na čin.  18 

O: Razumio sam sve. 19 

P: Isto tako, ako postavim neko pitanje koje Vam ni je jasno, molim Vas 20 

da to kažete, pa ću ga pokušati preformulirati. 21 

O: Razumijem. 22 

P: A sada, prvo jedan dokument u čijem ste pisanju i Vi sudjelovali. To 23 

je 203 po 65 ter . Vidite li to sad na ekranu na Vašem jeziku? 24 

O: Da, vidim: "Zapovest za odbranu i aktivna borben a dejstva operativni 25 

broj 7." 26 

 27 

 28 

 29 
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[Pretresno vije će i sekretar se savjetuju] 1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da je najbo lje da se to stavi 2 

tako ñer i na grafoskop. A ne, nemamo. Čak ni Optužba.  3 

Gospodine Thayer, imate li kopiju na papiru ovog do kumenta na engleskom? 4 

 [Sudije vije ćaju] 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Jeste li pronašli papirnatu verziju ili 6 

ne? 7 

G. THAYER: [simultani prevod] Poslali smo po papirn atu verziju, 8 

gospodine predsjedavaju ći. 9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U me ñuvremenu, mislim da će 10 

prevoditelji morati biti strpljivi, potruditi se da  naprave što je u njihovoj 11 

moći. Mi sami nastojimo odvagnuti situaciju i prona ći najbolje rješenje, jer će 12 

se ovo ponavljati, a svakako bismo Vam željeli olak šati život. 13 

Izvolite, gospodine Thayer. Nastavite.  14 

G. THAYER: [simultani prevod]  15 

P: Gospodine, da li Vam je poznat ovaj dokument? 16 

O: Jeste.  17 

P: Molim da prije ñemo na posljednju stranicu svake od verzija. To je 20. 18 

stranica na engleskom, odnosno 10. na B/H/S-u. Moli m da pogledamo dno stranice. 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 
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Da li vidite ovdje Vaš potpis, gospodine, i Vaše im e? Tu gdje stoji 1 

"sa činio", "izradio". 2 

O: Vidim. 3 

P: U redu. Da li se slažemo da je ovo nare ñenje korpusa došlo iz 4 

direktive 7 - to je onaj P5, o kojem ste dosta govo rili tokom svjedo čenja - i da 5 

ta je direktiva nešto ranije tokom marta, poslana i z Glavnog štaba korpusu? Da 6 

li se slažete s time, gospodine? 7 

O: Ovaj, želeo bih da pojasnim nešto. 8 

P: Izvolite. 9 

O: General Krsti ć je rukovodio izradom ove zapovesti, ovog dokumenta . 10 

Ovaj pojam "izradio" odnosi se na tehni čku stranu. To zna či da je daktilograf 11 

napisao moje ime samo zato što bi to po pravilu tre balo da budem ja koji, kao 12 

tehni čko lice, koje skuplja priloge i pravi, oblikuje zap ovest da ona ima... 13 

dobije ovaku formu kakvu je dobila. U vreme izrade ove zapovesti ja sam radio 14 

šemu odluke na karti, a to je crtanje karte, tako d a nisam sadržaj ove 15 

zapovijesti, nisam ulazio u problematiku sadržaja o ve zapovesti. Mislim da je 16 

Krsti ć koristio i direktive i ostale akte koji su koriš ćeni za izradu ove 17 

zapovesti. 18 

P: U redu. Upravo ste rekli da smatrate da je gener al Krsti ć koristio 19 

neke dokumente koji se obi čno ne bi koristili. Možete li re ći Raspravnom vije ću, 20 

po Vašem sje ćanju, koji su to dokumenti bili o kojima se radilo?  21 

O: Pa uglavnom su to direktive broj 7 i 7/1, koje j e on na svoj na čin, 22 

ja ne znam kako, ovaj, pomenuo u po četku ove zapovesti kao izvor odakle je crpio 23 

sadržaj ove zapovesti. Sve ostalo je forma koja je ustaljena i to školovani 24 

oficiri znaju dobro da rade. 25 

 26 

 27 

 28 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Živanovi ću. 1 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Htio bih da se svjedoku pokaže  cijeli 2 

tekst ovog dokumenta kako bi pogledao datume, jer m islim da on govori o drugom 3 

nekom dokumentu, jer ga nije vidio. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Hvala, gos podine Živanovi ću. 5 

Gospodine Thayer, što Vi kažete na to? 6 

G. THAYER: [simultani prevod] Pa svakako mu možemo ponovo pokazati prvu 7 

stranicu. Datum je tamo: 20. mart 1995. Mislim da b i se svjedok složio da je to 8 

samo nekoliko tjedana nakon što je Glavni štab izda o direktivu 7 korpusu.  9 

P: Gospodine, da se nadovežemo na ovaj komentar koj i ste Vi iznijeli u 10 

vezi sa direktivama 7 i 7/1 i o tome da general Krs ti ć se obi čno ne bi koristio 11 

njima da izradi nare ñenje za borbena dejstva – ovakvo nare ñenje kakvo sad 12 

gledamo. Zar ne bi upravo ta dva dokumenta ili bare m direktiva 7 bila upravo 13 

takva vrsta dokumenta koje bi komanda Drinskog korp usa koristila u provedbi 14 

namjera Vrhovne komande koje su prenesene preko dir ektive 7 i preko Glavnog 15 

štaba? 16 

O: Dobro je što je gospodin Živanovi ć rekao da se radi o dokumentu 17 

druge...drugog... o drugom dokumentu u odnosu na on aj koji sam ja mislio. Ovo je 18 

ipak drugi dokumenat i on je ra ñen u martu mjesecu kada Krsti ć nije bio tamo, 19 

prema tome, ovo je drugi dokumenat. Sad možemo pono vo o njemu govoriti. O čito da  20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Milenko Lazić (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 21813 
Unakrsno ispituje g. Thayer 

četvrtak, 05.06.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

sam ja, ovaj, bio u operativno-nastavnom odelenju i  zastupao generala Krsti ća, 1 

odnosno tada pukovnika Krsti ća, i da sam bio nosilac izrade ovoga zadatka. Ja 2 

nisam... o čito je vidljivo da nisam imao uvida u ove direktive  i tako ih nisam 3 

ni spominjao. 4 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Samo trenutak, gosp odine Thayer. 5 

Gospodine Lazi ću, Vi ste malo čas rekli da je general Krsti ć spomenuo 6 

direktive 7 i 7/1, kao izvor za ovo. Da je to spome nuo na po četku nare ñenja, 7 

ovog nare ñenja. Možete li me uputiti na dio ovog nare ñenja gdje se to spominje? 8 

SVJEDOK: Upravo sam to maloprije objasnio da sam mi slio da se radi o 9 

zapovesti za Srebrenicu, a ovo je druga vrsta... ov o je druga zapovest koja je 10 

mnogo ranije pisana u odnosu na Srebrenicu. To u on oj zapovesti za Srebrenicu 11 

Krsti ć se oslanja na direktive 7 7/1. 12 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Hvala Vam. 13 

G. THAYER: [simultani prevod] 14 

P: Gospodine, sada da vidimo da li se slažemo u vez i s nekim pitanjima. 15 

Sje ćate se da Vam je ve ć nekoliko puta pokazan dokument P5? To su u činile neke 16 

od mojih kolega ovdje. Datum koji nosi direktiva 7 jest 8. mart, a negdje 17. 17 

marta direktiva je dostavljena korpusu. Da li se sl ažete? A mogu Vam pokazati 18 

dokument ako želite. 19 

O: Ne treba da pokazujete. Slažem se sa vašom konst atacijom. 20 

P: Taj dokument koji nam je sada na ekranu, to je 2 03 po pravilu 65 ter , 21 

a naslov mu je: "Zapovest za odbranu i aktivna borb ena dejstva op. Broj 7". Moje 22 

pitanje je: zar ne proizlazi ovaj dokument iz direk tive 7 Glavnog štaba, koji je 23 

korpus, prema Vašem iskazu, primio negdje u martu 1 995.? 24 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Lazi ću, prije nego što 25 

odgovorite... 26 

 27 
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Gospodin Živanovi ć. 1 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Hvala časni Sude. Mislim da bi bilo 2 

ispravno da se svjedoku pokaže cijeli dokument. On ima priliku vidjeti tek 3 

nekoliko redaka tog dokumenta. 4 

[Sudije vije ćaju] 5 

SVJEDOK: Ako... Ako mogu da objasnim? 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Lazi ću. Molim Vas 7 

da odgovorite na pitanje. Treba li Vam dokument ili  možete odgovoriti na pitanje 8 

bez dokumenta? U svakom slu čaju Vam možemo dati dokument. 9 

SVJEDOK: Mogu da pojasnim. Ovaj broj 7, o čito da to asocira na 10 

direktivu. Me ñutim, nema nikakve veze sa direktivom. Broj dokumen ta, operativni 11 

broj 7, je redoslijed nare ñenja koje je korpus radio u svojoj režiji. Tako da 12 

ovaj operativni broj 7 nema nikakve veze sa direkti vom broj 7. 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Josse. 14 

G. JOSSE: [simultani prevod] Mi želimo iznijeti neš to što je donekle 15 

druga čije, ali povezano. Ne svi ña nam se na koji na čin je gospodin Thayer 16 

formulirao svoje posljednje pitanje kada ga naziva,  kada direktivu 7 naziva 17 

direktivom Glavnog štaba. Terminologija koja se kor isti u tom pogledu je vrlo 18 

važna i molim gospodina Thayera da bude pažljiv. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine J osse. 20 

Gospodine Thayer. 21 

G. THAYER: [simultani prevod] 22 

P: Gospodine, da li želite pregledati cijeli dokume nt? 23 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ali mislim da mora mo naglasiti da li  24 

 25 
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se radi o direktivi broj 7 Glavnog štaba ili nekog drugog. 1 

G. THAYER: [simultani prevod] Pa, mislim da možemo govoriti o njemu kao 2 

o dokumentu Glavnog štaba ili Vrhovne komande, jer znamo da je Glavni štab bio u 3 

to uklju čen. Glavni štab je proslijedio zapovijed, odnosno d irektivu, korpusu.  4 

G. JOSSE: [simultani prevod] Mi, dakako, kažemo da je to dokument 5 

Vrhovne komande.  6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Nastavimo.  7 

Gospodine Lazi ću, izvolite. 8 

G. THAYER: [simultani prevod]  9 

P: Da li želite, gospodine Lazi ću, pogledati cijeli dokument prije nego 10 

što nastavimo? 11 

O: Ne moram da gledam, ako nešto ne ćete pitati iz njega. 12 

P: Pa, svakako ću to činiti, gospodine. Pa, možda biste željeli 13 

pogledati dokument prije nego što Vas uputim na nek e njegove dijelove. Izvolite. 14 

Ako ne, onda možemo odmah prije ći na neke konkretne dijelove dokumenta.  15 

O: Pre ñite na konkretne dijelove. 16 

P: Prije svega bih želio da pogledamo neke stru čne aspekte ovog 17 

nare ñenja, zapovijesti. Vi ste rekli da ste Vi upravo su ra ñivali u tim nekim 18 

tehni čkim aspektima – nazovimo ih – ovog dokumenta. Direk tiva 7 koja je došla do 19 

korpusa, dala je zadatak korpusu da isplanira nekol iko operacija. Ova zapovijest 20 

koju ste Vi izradili odnosi se na neke od tih opera cija, na nekolicinu. Je li 21 

tako? 22 

O: Da. 23 

 24 
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P: Jedna od tih operacija bila je operacija Spre ča 95. Je li tako? 1 

O: Tako je. 2 

P: To se spominje u direktivi 7 koju je primio Drin ski korpus i ponovo 3 

se spominje u ovom dokumentu. Je li tako? 4 

O: Da.  5 

P: Ako se sje ćam dobro, Spre ča 95 trebala se odvijati na lokaciji 6 

sjeverno-sjeverozapadno od Zvornika. Da li se sje ćate? 7 

O: To je operacija koja se težišno izvodi na prosto ru Isto čno-bosanskog 8 

korpusa, a zahvata deo Drinskog korpusa, odnosno se vero... severnozapadni deo 9 

Zvorni čke brigade. 10 

P: Ova informacija koju ste nam upravo dali sadržan a je kako u direktivi 11 

7, koja je došla do korpusa, tako i u ovom dokument u koji ste Vi izradili, zar 12 

ne? 13 

O: Da.  14 

P: Gospodine, da li se sje ćate da je Spre ča 95 u stvari isplanirana i da 15 

je zapo čela u prolje će 1995? Da li se sje ćate toga? 16 

O: Da. Veoma bledo mi je u sje ćanju. 17 

P: U redu. Kasnije ćemo do ći na još neke dokumente koji se ti ču Spre če. 18 

Prema ovoj zapovesti koju ste Vi izradili, Spre ču 95 trebala je... nakon Spre če 19 

95 trebala je uslijediti operacija osloba ñanja Goražda i prakti čki svo ñenja 20 

Goražda na gradski, urbani prostor. Da li se sje ćate toga gospodine? 21 

O: Sje ćam se, ali veoma slabo. 22 

P: Prema ovom dokumentu, gledamo na 6. stranicu na engleskom i 3. 23 

stranicu na bosanskom, ako želite pratiti, naziv te  operacije trebao je biti 24 

"Zvijezda", ako sam to dobro izgovorio. Da li Vas t o na nešto podsje ća?  25 

 26 
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Pogledajte 3. stranicu na bosanskom, ako želite. 1 

O: Ovo se radi o posebnoj operaciji koja bi trebala  da se izvodi i sa... 2 

u sadejstvu sa Sarajevsko-romanijskim korpusom i He rcegova čkim korpusom. I 3 

"Zvezda 95" je po planini Zvijezda, najverovatnije.  Nije najverovatnije, nego 4 

jeste, ovaj. Uglavnom se za nazive uzimaju centraln i objekti na kojima se ili 5 

blizu kojih se izvode borbena dejstva. 6 

P: A nakon operacije Goražde trebala je uslijediti strateška operacija 7 

pod vo ñstvom Glavnog štaba. Sjetit ćete se da se to nalazi u direktivi koja je 8 

došla do Vas, direktivi 7 koja je došla do korpusa.  Ta se strateška operacija 9 

trebala nazivati Prozor 95. Da li se toga sje ćate? 10 

O: Ne mogu... Ne mogu se ta čno setiti detalja toga sadržaja, ali 11 

verovatno jeste tako. 12 

P: Nešto ste nam rekli o Vašem sudjelovanju u izrad i ovog dokumenta. 13 

Možete li biti malo konkretniji? Kakva je bila Vaša  funkcija kao na čelnika 14 

operativno-nastavnog odjeljenja Drinskog korpusa u izradi ovog dokumenta? 15 

O: Pa, najverovatnije da sam bio nosilac izrade ovo ga dokumenta. To 16 

zna či da sam prikupljao podatke od organa koji su obave zni da napišu svoje 17 

ta čke, ovaj, i sadržaje koji ulaze u zapovest. Od... O bzirom da je tada bio 18 

komandant Živanovi ć u komandi, verovatno je on napisao ta čku 4 koja se zove 19 

"Odluka" - ja nisam tu ta čku pisao - i ta čku 5 koja se odnosi na zadatke 20 

pot činjenih jedinica. To piše komandant. Prema tome, mo je je bilo da tehni čki 21 
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uobli čim zapovest, da bude dokumenat onako kako se pravi i da se to, ovaj, 1 

završi kako treba. To je bio moj zadatak. 2 

P: Malo smo detaljnije pogledali ovaj dokument i pr odiskutirali ga, i 3 

pošto smo vidjeli koje se to operacije opisuju ovdj e, a koje se spominju i u 4 

direktivi broj 7 koja je došla do Drinskog korpusa,  nakon svega toga možemo li 5 

se složiti da ovaj dokument u stvari proisti če iz direktive 7? 6 

O: O čito da je ovaj... ovu ta čku pisao komandant korpusa, jer je on imao 7 

u svojim rukama direktivu broj 7 Vrhovne komande Or užanih snaga Republike Srpske 8 

i da je on iskoristio da putem... ovim putem upozna  i one koji dobijaju ovu 9 

zapovest sa dugoro čnim zadacima koje ima Drinski korpus. 10 

P: Ako sam Vas dobro razumio, rekli ste da je ovaj dokument koji ste Vi 11 

pomogli izraditi na nivou Drinskog korpusa, da je t aj dokument Vaš komandant 12 

iskoristio kako bi informirao korpus o op ćim strateškim ciljevima koji su 13 

obuhva ćeni i opisani u direktivi 7 Vrhovne komande. Je li to to čno? 14 

O: Ne korpus, nego samo komandante korpusa kojima o va zapovest ide na 15 

ruke. 16 

P: Nisam siguran da sam sad Vaš odgovor baš shvatio . Pokušat ću iznova. 17 

O: Dozvolite da ja kažem. 18 

P: Izvolite. 19 

 20 
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O: Ova zapovest ide komandantima brigada. Zna či, tamo gore piše u 1 

naslovu kome je upu ćena. I ovo je upoznavanje komandanata brigada sa sa držajem 2 

koji predstoji u dužem vremenskom periodu Drinskom korpusu. O čito je komandant 3 

odlu čio da tako uradi. Ne vidim drugi razlog da se sve o vo piše za jedno 4 

nare ñenje. 5 

P: U redu. Mislim da vidim gdje je došlo do zbrke. Kad sam Vas pitao 6 

malo čas, odnosno bolje možda da samo ponovim svoje pitan je. Vi ste sad rekli da 7 

je ovaj dokument čijoj ste izradi Vi potpomogli, da je taj dokument V aš 8 

komandant iskoristio da informira korpuse. Dakle, s ad kad sam rekao "korpus", to 9 

se može shvatiti korpus ili korpuse. Nisam mislio s amo na Drinski korpus, nego 10 

sam mislio da informira korpuse i pot činjene komande.  11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Živanovi ć 12 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Pa, svjedok nikada nije spomen uo 13 

strateške ciljeve. On je samo rekao "dugoro čne ciljeve".  14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa koja je razlika  izme ñu strateških i 15 

dugoro čnih? 16 

G. THAYER: [simultani prevod] U svakom slu čaju, gospodine, idem... ja ću 17 

prije ći na nešto drugo. 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Koja je razlika? J er pretpostavljam da 19 

strategija obuhva ća i kratkoro čne i dugoro čne planove. 20 
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G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Svjedok je u po četku svjedo čio o 1 

strateškim ciljevima.  2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Lazi ću, ako Vi 3 

možete odgovoriti na to pitanje, da ne gubimo sad v rijeme, a onda ćemo za tri 4 

minute i ći na pauzu. 5 

SVJEDOK: Strateški ciljevi su nešto drugo, a ovde s e govori o zadacima 6 

Drinskog korpusa za odre ñeni vremenski period. Prema tome, za... još jedanpu ta 7 

možda sam pogrešno se izrazio, rekô da se upoznaju komandanti korpusa. Ne 8 

komandant korpusa. Komandant Drinskog korpusa ne mo že upoznavati komandante 9 

korpusa drugih, nego svoje pot činjene komandante. Možda je ova zapovest za 10 

odbranu iskoriš ćena da se upoznaju pot činjeni komandanti u Drinskom korpusu sa 11 

ciljevima i zadacima koje ima korpus u narednom per iodu. Ako sam sad bio 12 

jasniji. 13 

G. THAYER: [simultani prevod]  14 

P: Jeste, gospodine. Mislim da smo riješili zbrku k oja je nastala 15 

vjerojatno iz samo jedne rije či. Ja sam i mislio samo na jedan korpus. Da 16 

dovršimo ovo pitanje. Kada se general Krsti ć koristio ovim dokumentom da 17 

obavijesti Drinski korpus i njemu pot činjene komande o ovim dugoro čnim 18 

ciljevima, kad je, dakle, ovim dokumentom to želio učiniti, informirati sve 19 

pot činjene u Drinskom korpusu, oslanjao se pri tom na d irektivu broj 7 koju je 20 

primio od pretpostavljene komande. Je li to to čno? 21 

O: Jeste. 22 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospo ño Fauveau. 23 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Mislim da je svjedok već nekoliko puta 24 

rekao, ve ć tri puta rekao da je koristio ovaj dokument da bi obavijestio  25 
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komandante pot činjenih jedinica, a tužitelj ponavlja da se taj dok ument koristio 1 

kako bi se obavijestio Drinski korpus i pot činjene jedinice. Ja mislim da ovaj 2 

dokument proizlazi iz, dakle dolazi iz Drinskog kor pusa, dakle, ne vjerujem da 3 

je dokument korišten da bi se informirali ljudi koj i su ga pisali.  4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. Hvala gospo ño Fauveau. 5 

Gospodine Thayer, šta Vi na to kažete? 6 

G. THAYER: [simultani prevod] Pa ja, iskreno govore ći, ne shva ćam 7 

prigovor. Mislim da je svjedok to razjasnio. Mislim  da smo riješili zbrku, ako 8 

je postojala. Dakle, ne shva ćam prigovor. Mislim da je to sad jasno u zapisniku.   9 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Idemo na p auzu. 25 minuta. 10 

Hvala. 11 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol im. 12 

... Po četak pauze u 10.29h 13 

... Sjednica nastavljena u 10.58h 14 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim, ustani te. 15 

Izvolite sjesti. 16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Thayer, kažu mi da je 17 

sljede ći svjedok ve ć ovdje, ali budu ći da ste Vi ranije rekli da će Vam trebati 18 

otprilike tri sata, to zna či da ne ćete sa ovim svjedokom završiti danas. Ili čak 19 

i ako završite danas, nema smisla da ovog sljede ćeg svjedoka zadržavamo ovdje u 20 

zgradi.  21 

G. THAYER: [simultani prevod] Da. To je to čno. Ja sam ve ć o tom 22 

obavijestio moje kolege. 23 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro. Ne želim da  svjedok ovdje čeka.  24 

Da li se slažete s time, gospodine Živanovi ću? 25 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Da, svakako. Ali meni nije bil o poznato 26 

da je on ve ć doveden ovamo. 27 

 28 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro. Molim onda sekretara da 1 

organizira da se svjedok odvede iz zgrade.  2 

Izvolite, gospodine Thayer. 3 

G. THAYER: [simultani prevod] Dobro jutro još jedno m. 4 

P: Pukovni če, htio bih sada samo da razjasnimo konfuziju do ko je je 5 

došlo neposredno prije pauze. Razgovarao sam s moji m uvaženim kolegom iz Obrane 6 

Mileti ća kako bih pokušao razjasniti nešto od te konfuzije . Radi se jednostavno 7 

o korištenju rije či u prijevodu. Ako gledamo ovaj dokument, "Nare ñenje broj 7 8 

Drinskog korpusa", kad general Živanovi ć – ja sam pogrešno rekao general Krsti ć 9 

– kad je general Živanovi ć koristio ovaj dokument da putem njega obavijesti 10 

podre ñene komande Drinskog korpusa, drugim rije čima brigade Drinskog korpusa o 11 

njegovim dugoro čnim ciljevima, on se oslanja na direktivu broj 7 ko ju je on 12 

primio od svoje nadre ñene komande. Da li je to to čno? 13 

O: On je primio to od Vrhovne komande. Zapravo, pri mio je preko... preko 14 

nadre ñene komande. Zna či, direktiva je Vrhovne komande, ali je on primio p reko 15 

nadre ñene komande.  16 

P: Isto tako, on je brigadama Drinskog korpusa pren io te dugoro čne 17 

ciljeve sadržane u direktivi broj 7 koja je došla o d njegove nadre ñene komande. 18 

Da li je to to čno? 19 

O: Da.  20 

P: Vi ste ovdje izjavili da je general Krsti ć bio odsutan. Možete li 21 

Raspravnom vije ću re ći zašto je on bio odsutan? 22 

O: Ja vjerujem da je poznato da je Krsti ć imô nesre ću da izgubi nogu, 23 

 24 
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baš, ja mislim, uo či 1. januara 1995. godine i da je zbog toga bio ods utan. Zbog 1 

le čenja.  2 

P: S tim u vezi ho ću Vam pokazati 3329, po 65 ter . Pogledajte ovaj 3 

dokument, pro čitajte ga i recite mi kad možemo o njemu govoriti. 4 

O: Video sam dokumenat. 5 

P: Zna či, ovaj dokument koji nosi datum 20. mart 1995., to  je isti datum 6 

kao i prethodni dokument koji smo gledali, je dokum ent kojim ste Vi formalno 7 

imenovani da zastupate generala Krsti ća kao na čelnika štaba Drinskog korpusa, 8 

zar ne? 9 

O: Da.  10 

P: Kao na čelnik operativnih poslova i obuke, Vi ste uvijek si multano 11 

bili i zamjenik na čelnika štaba, zar ne? 12 

O: Da, tako po formaciji piše. 13 

P: Možete li Raspravnom vije ću objasniti kako je to da ste Vi ovdje 14 

imenovani da zastupate na čelnika štaba? Kako je to utjecalo na Vaše redovne 15 

zadatke i dužnosti? 16 

O: Pa, naravno da se pove ćavaju napori i angažovanost u poslu, ali to 17 

nije trebalo da znatno omete mene u radu na dužnost i operat... na čelnika 18 

operativno-nastavnog organa. Jer deo poslova na čelnika štaba preuzeo je i 19 

komandant korpusa na sebe, a ja sam, ono što sam mo gao da, od na čelnika štaba 20 

radim, radio. 21 

P: Pretpostavljam da je u odsutnosti generala Krsti ća, tokom tog 22 

perioda, general Živanovi ć morao se na Vas češće oslanjati, budu ći da ste Vi 23 

sada povrh Vaše redovne dužnosti imali još ovu nakn adnu dužnost zastupanja? 24 
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O: Da.  1 

P: Vratimo se sada na 203, po 65 ter . To je nare ñenje broj 7 Drinskog 2 

korpusa. Vi ste koordinirali sve te razli čite organe, prikupljali informacije od 3 

njih i onda sa činili ovaj dokument koji mi sad ovdje gledamo, zar ne? 4 

O: Da.  5 

P: I Vi ste procijenili i prekontrolirali ovaj doku ment prije nego što 6 

ste ga dostavili Vašem komandantu. Mislim tu re ći: Vi ste jednostavno pokušali 7 

vidjeti ima li to što unutra piše sve skupa smisla kao jedno nare ñenje, zar ne? 8 

O: Ako sam imô vremena da detaljno gledam, možda je sam. Ali obavezno se 9 

to mora prelistati u... da se vidi da li je... da l i su sve ta čke poredane onako 10 

kako to zahtijeva pravilo i ako se ima vremena čita se i sadržaj. Ne znam ta čno 11 

jesam li ja sve ovo detaljno prou čio. 12 

P: Nekoliko rije či sada o direktivi broj 7 Vrhovne komande. To je do šlo 13 

u korpus neposredno prije nego što je napisan ovaj dokument ovdje. Kad je Glavni 14 

štab pomagao Vrhovnoj komandi u sa činjavanju direktive broj 7, tko je 15 

konzultiran u Drinskom korpusu da bi se zadaci Drin skog korpusa mogli 16 

inkorporirati u direktivu broj 7 Vrhovne komande? 17 

O: Nije korišteno, ovaj, tako... takva praksa da ka d Glavni štab piše 18 

direktivu, da konsultuje pot činjene jedinice. Ja ne znam za takvu vrstu prakse i  19 

pretpostavljam da niko nije iz Drinskog korpusa u čestvovao u pomo ći oko izrade 20 

direktive broj 7. 21 

P: Zna či, Vi sada ovdje izjavljujete da je samo Glavni šta b, koriste ći 22 
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svoje vlastite resorse, odre ñivao koji će biti zadaci, dužnosti i odgovornosti 1 

raznih korpusa u ovom dugoro čnom dokumentu. 2 

O: Da. Jer ja ne znam baš da li su možda komandanti  korpusa imali 3 

nekakvu vrstu saradnje sa Glavnim štabom. To ne zna m zato što taj nivo 4 

komandovanja ja ne mogu da znam šta radi. 5 

P: Ovaj dokument 203 koji sada gledamo, pogledajmo 8. stranu na 6 

engleskom, 4. strana na B/H/S-u. Ovdje se spominje definitivno oslobo ñenje 7 

drinske doline.  8 

U vezi s tim ja Vas želim pitati sljede će: Vi ste ju čer izjavili da je 9 

operacija Krivaja 95 – to je strana 21 transkripta,  ju čerašnjeg transkripta – 10 

bila prvi pokušaj da se izvede bilo kakva akcija u vezi sa Srebrenicom. 11 

O: Da. Toga nivoa, odnosno sa takvim cilje... sa ta kvim, ovaj, zadacima 12 

i ciljevima. 13 

P: Osloba ñanje Srebrenice i gornjeg i srednjeg Podrinja bili su ciljevi 14 

vlade i vojske bosanskih Srba gotovo više od dvije godine prije nego što ste Vi 15 

napisali ovaj dokument 20. marta 1995. Zar ne? 16 

O: Da.  17 

P: A osloba ñanje tog podru čja zna čilo je prisiljavanje muslimanskog 18 

stanovništva da napusti to podru čje, zar ne? 19 

O: Nije baš, ovaj, operacija planirana za tako nešt o. Ja mislim da se 20 

može iz zapovesti za izvršenje tog zadatka videti d a nije imalo za cilj 21 

prisiljavanje muslimanskog stanovništva, ve ć razdvajanje enklava. U što se 22 

kasnije ta operacija pretvorila, ja to ne znam, jer  nisam u čestvovô. 23 
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P: Gospodine, još ćemo do ći na borbenu zapovest za Krivaju 95, kasnije. 1 

A sada Vam ja želim skrenuti pažnju na to da se i v ojno i politi čko rukovodstvo 2 

više od dvije godine bavilo time da se muslimansko stanovništvo silom istjera iz 3 

podru čja koje je obuhva ćalo Srebrenicu, te gornje i srednje Podrinje. Vi st e 4 

bili u Glavnom štabu. Vi ste bili pomo ćnik na čelnika za operativne poslove od 5 

juna 1992. do maja 1993. Da li je to to čno? 6 

O: Da.  7 

P: Mislim da ste ovdje izjavili da kad ste Vi bili tamo da nije bilo 8 

dovoljno osoblja u štabu, zar ne? 9 

O: Da.  10 

P: Možete li nam opisati kako je činjenica da nije bilo dovoljno osoblja 11 

u štabu utjecala na Vaše dužnosti i radne zadatke, dok ste Vi radili u Glavnom 12 

štabu? 13 

O: Uglavnom su oni organi koji su postojali u Glavn om štabu bili 14 

maksimalno angažovani da stignu da izvrše sve svoje  zadatke. To zna či da se 15 

radilo možda više i duže nego što bi se radilo da s u bili popunjeni 100%. 16 

P: Jeste li ustanovili da su štapski oficiri poput Vas ponekad imali 17 

veće odgovornosti, odnosno dužnosti, nego što bi ina če imali, upravo zbog 18 

nedovoljnog broja ljudstva u štabu? 19 

O: A to nije slu čaj, obzirom da se vodilo ra čuna o zakonitostima. Tako 20 

da je komandant i na čelnik štaba su bili ta lica koja su komandovala i n ije 21 

postojala nikakva šansa da neko drugi u ñe u tu oblast komandovanja. 22 
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 P: Naravno. Ja ne mislim na to da bi se netko ubac io u oblast 1 

komandovanja. Ja govorim sada o tome, odnosno želim  Vas pitati, da li ste Vi i 2 

Vaše kolege unutar Vaših specijaliziranih podru čja, ponekad uzimali više 3 

odgovornosti na sebe zbog toga što nije bilo osoblj a u štabu? 4 

O: Ne bi se moglo tako re ći, "više odgovornosti", ali više posla, da. 5 

P: Gospodine, da li Vam je poznata direktiva za dal jnje operacije VRS-a? 6 

To je direktiva broj 4. 7 

O: Možda sam površno još se ćam takve... tak... tak... sadržaja, premda 8 

meni nije bila ni dostupna dir... nijedna direktiva . Ja sam mogô samo da saznam 9 

od na čelnika štaba inserte iz te... iz tih direktiva.  10 

P: Pogledajmo sada tu direktivu broj 4. To je broj 29, po 65 ter .  11 

Vi ste ju čer svjedo čili o Vašim saznanjima, o Vašem iskustvu i o tome 12 

kako Vi poznajete direktive i iz Vrhovne komande i iz Glavnog štaba. Možete li 13 

Raspravnom vije ću opisati kakvu ste ulogu Vi i Vaš odjel imali pril ikom 14 

sačinjavanja direktive broj 4? Ako Vam treba vremena d a pogledate ovaj dokument, 15 

molim Vas da to u činite. Ako je potrebno mogu Vam to dati i na papiru . 16 

O: Neka brž... da se malo brže, ovaj, da pogledam d okumenat. Neka malo 17 

brže lista. Dalje, dalje. 18 

SUDIJA AGIUS: /prevod engleskog transkripta: "Gospo din Živanovi ć."/ 19 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Možda je bolje dati to svjedok u na 20 

papiru. 21 

 22 
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G. THAYER: [simultani prevod] Da, imamo kopiju na p apiru.  1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Molim sudskog posl užitelja da pomogne. 2 

SUDIJA KWON: [simultani prevod] Gospodine Thayer, d ok on to čita, Vaše 3 

pitanje na strani 34, 19. redak do retka 19. na str ani 25... redak 19. do 25. 4 

Jeste li to pronašli? Pratite li me? 5 

Iako je svjedok odgovorio "da", mislim da nije odgo vorio na prvi dio 6 

Vašeg pitanja. Ho ćete li se Vi baviti tim dijelom? 7 

G. THAYER: [simultani prevod] Upravo to sada i radi m. Da. Ja sam shvatio 8 

da je on odgovorio na drugi dio pitanja, a ne i na prvi dio pitanja. 9 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Samo za zapisnik, mislim da je  on 10 

odgovorio na to odmah prije toga. On je odgovorio n a to pitanje, ali mislim da 11 

moj uvaženi kolega nije bio zadovoljan sa tim odgov orom, pa je zbog toga on 12 

postavio još jedno pitanje. Ali mislim da neposredn o prije toga svjedok odgovara 13 

na pitanje. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro, hajde da na stavimo. Da čujemo 15 

sljede će pitanje gospodina Thayera. 16 

G. THAYER: [simultani prevod]  17 

P: Pogledajmo sada 5. stranu direktive ne engleskom , a to je 11. na  18 

 19 
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B/H/S-u. To možete prona ći pri vrhu stranice. To je odjeljak D, 4. paragrafa . Ja 1 

sam Vam to ozna čio, tamo vidite i ovaj plavi papiri ć. Vidite li to? 2 

Pro čita ću zadatak Drinskog korpusa. 3 

"Sa sadašnjih položaja glavnim snagama krajnje upor no braniti Višegrad 4 

(brana), Zvornik i koridor, a ostalim snagama u šir em prostoru Podrinja 5 

iznuravati neprijatelja, nanijeti mu što ve će gubitke i prisiliti ga da sa 6 

muslimanskim stanovništvom napusti prostore Bira ča, Žepe i Goražda."  7 

Da li se Vi sje ćate da je takav zadatak dât Drinskom korpusu dok st e Vi 8 

bili u Glavnom štabu? 9 

O: Ne mogu se sjetiti, jer ovu direktivu je radio n ačelnik štaba i 10 

dostavio direktno komandantima korpusa. Ja tada nis am bio upoznat sa detaljnim 11 

sadržajem ove za... ove direktive.  12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak.  13 

Gospoña Fauveau. 14 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Časni Sude, mislim da bi bilo pravi čnije 15 

prema svjedoku da mu se pokaže cijeli taj paragraf ili da se pro čita u zapisniku 16 

ili da mu se dâ vremena da pro čita. Jer pro čitati samo ovaj dio tog paragrafa 17 

bez sljede ćeg dijela mogao bi biti na čin da se izbjegne pravo zna čenje tog 18 

paragrafa. 19 

G. THAYER: [simultani prevod] Časni Sude, svjedok je imao priliku da 20 

pogleda dokument. Želio bih nastaviti sa ispitivanj em. 21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, i ja mislim.  22 
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Nastavite. 1 

A u me ñuvremenu, gospodine Ostoji ć i gospodine Nikoli ć, upravo nam je 2 

re čeno da je sekretar donio odluku kojom gospodin Pred rag Nikoli ć zamjenjuje 3 

gospodina Meeka kao subranioca. 4 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 5 

G. THAYER: [simultani prevod]  6 

P: Gospodine, da li se sje ćate koje je sve korake poduzeo Drinski 7 

korpus, u skladu sa direktivom broj 7, da oslobodi Podrinje? Ne. Krivo sam 8 

rekao. Direktiva 4, to sada gledamo. Da li se sje ćate koje je korake poduzeo 9 

Drinski korpus u skladu sa direktivom 4 da izmjesti  muslimansko stanovništvo, da 10 

oslobodi to podru čje? 11 

O: Ja mislim da Drinski korpus nije imao snaga i mo gućnosti da se 12 

pozabavi tim zadacima i da su ti zadaci prolongiran i više od, zapravo sve do 13 

1995. godine. 14 

P: Pogledajmo sada nekoliko dokumenata. Prvo, molim  Vas, 3029. Vidite li 15 

taj dokument pred Vama? 16 

O: Da, vidim. 17 

P: Ovo je dokument od 24. novembra 1992., nare ñenje komande Drinskog 18 

korpusa Zvorni čkoj brigadi. Za potrebe zapisnika želim re ći da postoji greška u 19 

engleskoj verziji na samom po četku gdje se spominje broj strogo povjerljivo. 20 

Tamo stoji 3 /u engleskom transkriptu: "02/3"/, a a ko pogledamo original, treba 21 

biti 02/5. 22 

Dakle, ako pogledate sada direktivu 4, složit ćete se sa mnom da ovo 23 

ovdje što se spominje, "Direktiva, strogo povjerlji vo broj 02/5", da je to ona 24 

direktiva broj 4 koju smo ranije gledali. Jer i dat um i broj djelovodnika  25 
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odgovaraju. 1 

O: Nisam razumio pitanje.  2 

P: Pitanje je jednostavno: da li se u ovom dokument u na po četku teksta 3 

spominje direktiva 4? Drugim rije čima, da li ovo ovdje što piše, "Direktiva, 4 

strogo povjerljivo broj 02/5", od 19.11.1992., da l i je to direktiva 4? Možete 5 

nam to potvrditi?  6 

O: O čito da sadržaj ove 1. ta čke proizilazi iz dir... reklo bi se iz 7 

direktive. 8 

P: Gledamo sad 1. paragraf. 9 

"Glavnim snagama i sredstvima, uz primjenu aktivnih  dejstava, nanositi 10 

neprijatelju što ve će gubitke, iznuravati ga, razbiti ga ili prisiliti na 11 

predaju, a muslimansko stanovništvo prisiliti da na pusti prostor Cerska, Žepa, 12 

Srebrenica i Goražde."  13 

Sje ćate li se tog zadatka kojeg smo ve ć vidjeli u direktivi broj 4? 14 

Sje ćate li se da je Drinski korpus taj zadatak prenio j ednoj od svojih brigada, 15 

odnosno konkretno Zvorni čkoj? 16 

O: Ne se ćam se, jer ja 1992. godine nisam bio u Drinskom kor pusu. Bio 17 

sam u Glavnom štabu. Moram samo da napomenem da je onaj ko je ovakav zadatak dao 18 

Zvorni čkoj brigadi, o čito nije vodio ra čuna da Zvorni čka brigada nema mogu ćnosti 19 

da realizuje takav zadatak, jer je on preveliki zal ogaj za tu brigadu. Ali je u 20 

to vrijeme Zvornik bio dosta sveden na uzak prostor  i komunikacija Zvornik–21 

Konjevi ć Polje nije bila prohodna, pa se to o čekivalo da Zvorni čka brigada 22 

taj... tu komunikaciju oslobodi - što ovde piše, u nastavku ove 1. ta čke. 23 
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P: Gospodine, možete li onda Raspravnom vije ću objasniti kako je 1 

činjenica da je lokalno muslimansko stanovništvo bil o prisiljeno napustiti ta 2 

podru čja, na bilo koji na čin povezana sa osloba ñanjem ceste? 3 

O: Rekô sam da ne znam kako je mogao autor ovoga na re ñenja da napiše 4 

ovako radikalne ciljeve za jednu brigadu. Prema tom e, o čito je prepisana 5 

re čenica iz... ili je dobijena od nekoga, takva re čenica, a da ne stoji, po meni 6 

ne stoji, takav zadatak da se dâ jednoj brigadi. U svakom slu čaju... U svakom 7 

slu čaju, ni sa Srebrenicom, ni sa Goraždom, ova... ni s a Žepom, ova brigada nema 8 

nikakve veze. 9 

P: Pogledat ćemo još neke sli čne dokumente. No, do tada, pre ñimo prije 10 

na 2. stranicu na engleskom. To je 3. na bosanskom.  Uskoro će Vam se pojaviti na 11 

ekranu. Zanima nas paragraf C, "moralno-psihološke pripreme". Vidite li to 12 

gospodine? 13 

O: Vidim. 14 

P: "Prije otpo činjanja bilo koje aktivnosti, pripadnike jedinice 15 

upoznati sa zna čajnim ciljem te aktivnosti i ukazati da od ishoda i  manjih 16 

akcija, pa do ishoda operacije, zavisi i ostvarivan je cilja srpskog naroda, a to 17 

jeste ostvarenje i stvaranje srpske države na ovim prostorima." 18 

G. THAYER: [simultani prevod] Gospodine predsjedava ju ći, koliko sam 19 

vidio optuženik Mileti ć je na nogama. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Generale Mileti ću. 21 
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OPTUŽENI MILETI Ć: Ja ne razumem zašto advokati ne reaguju. Ovaj čovek 1 

nije bio tad u Drinskom korpusu, nije pisô ovo nare ñenje, nije upoznat, nije ga 2 

mogô ni znati. Id... i neprekidno ga, ovaj, tužioc ispituje po ne čemu o čemu 3 

nije upu ćen. Nek pita nekog drugog svjedoka koji bude adekva tan za... za ovu 4 

vrstu dokumenta. 5 

G. THAYER: [simultani prevod] Pa, prihvatit ću savjet i prije ći na nešto 6 

drugo.  7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ja nemam nikakvih komentara po tom 8 

pitanju. Nastavite, gospodine Thayer. 9 

G. THAYER: [simultani prevod]  10 

P: Gospodine, ovo je moje prvo pitanje: ovaj dio ko ji smo upravo 11 

pro čitali pod moralom, u vrijeme kad ste Vi bili u Glav nom štabu, da li je Vaše 12 

shva ćanje bilo da to predstavlja jedan cilj VRS-a, a pri  tom mislim na 13 

ostvarenje i stvaranje srpske države na tim prostor ima? Kad ste Vi bili u 14 

Glavnom štabu, je li to bilo Vaše shva ćanje stvari da je to jedan od ciljeva? 15 

O: Moje li čno shvatanje, mislite, o tome da se stvori srpska d ržava na 16 

tom prostoru? Pa, ja li čno... 17 

P: Ne, ne, gospodine. Moje pitanje je bilo jeste li  Vi shvatili da je to 18 

jedan od ciljeva VRS-a. Da li je to bilo Vaše shva ćanje ciljeva VRS-a? 19 

O: Ja mislim da jeste, da je to asociralo na potreb u da se najmanje 20 

akcije uspješno izvedu kako bi se oslobodio prostor  gde je živeo... gde je 21 

živelo srpsko stanovništvo i da se, ako je ve ć kako je bilo 1992. godine, 22 

razdvoje nacion... na nacionalnoj osnovi narodi u B osni i Hercegovini, to je  23 

 24 

 25 

  26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Milenko Lazić (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 21834 
Unakrsno ispituje g. Thayer 

četvrtak, 05.06.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

onda moglo biti logi čan cilj. 1 

P: Moje pitanje je bilo: na temelju Vašeg rada i on og što ste vidjeli u 2 

Glavnom štabu, da li je to bio jedan od ciljeva VRS -a, da se razdvoje ljudi po 3 

etni čkom principu? 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak. Gos podin Živanovi ć želi 5 

nešto re ći. 6 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Mislim da je svjedok ve ć odgovorio na 7 

to pitanje. 8 

G. THAYER: [simultani prevod] Ja se, gospodine pred sjedavaju ći, 9 

nadovezujem na odgovor u kojem je svjedok rekao da je to moglo, logi čki gledano, 10 

biti cilj. Me ñutim, ja pitam ponovo, na temelju iskustva koje je svjedok imao u 11 

Glavnom štabu, da li je to bio cilj da se razdvoje narodi Bosne i Hercegovine na 12 

etni čkom principu, na nacionalnom principu. 13 

[Sudije vije ćaju] 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Mi nemamo nikakvog problema s 15 

pitanjem. Gospodine Ostoji ć. 16 

G. OSTOJI Ć: [simultani prevod] Samo bih želio pridružiti se o vom 17 

prigovoru. Mislim da je svjedok odgovorio na to pit anje u retku 12, stranice 42. 18 

Prvo je rekao "mislim", a onda kaže da misli da jes t. Dakle, mislim da ima 19 

smisla ovaj prigovor.  20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Mislim da gospodin  Ostoji ć jest u 21 

pravu.  22 

G. THAYER: [simultani prevod] Da, ali na kraju je s vjedok rekao da u 23 

svjetlu svega ovoga, to bi mogao biti logi čki cilj. Zato postavljam ovo dodatno 24 

pitanje.  25 
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 SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Gospodine  Lazi ću, molim Vas onda 1 

da odgovorite na ovo pitanje tužitelja. 2 

 SVJEDOK: Ja jednostavno mogu, kao moje ose ćanje da izrazim u tom smislu, a 3 

ne mogu da govorim u ime VRS. 4 

 G. THAYER: [simultani prevod]  5 

 P: Pukovni če, ja ne tražim od Vas da Vi budete glasnogovornik ili 6 

portparol VRS-a. Ono što Vas ja pitam je na temelju  Vašeg rada, službovanja u 7 

Glavnom štabu u domeni operativno-nastavnog odjelje nja, na temelju nare ñenja 8 

koja ste vidjeli da su dolazila do Vas i koja su od lazila od Vas, da li je jedan 9 

od ciljeva VRS-a bio da se razdvoje narodi Bosne i Hercegovine na etni čkom 10 

principu?  11 

 O: Ja mislim da je... da je osnovni cilj VRS-a bio  da se, ovaj, odbrani 12 

srpsko stanovništvo od napada koje smo imali sa dru ge strane i ako ne postoji 13 

neko drugo rešenje, onda da se razdvojem... razdvoj imo na nacionalnom principu -14 

da je to bio suštinski shvatanje svakog pojedinca V RSE-a... VRS-a. 15 

 SUDIJA AGIUS: /prevod engleskog transkripta: "Samo  trenutak. General 16 

Gvero."/ 17 

 OPTUŽENI GVERO: U ovom, ovoj ta čci C se pominje stvaranje države srpskog 18 

naroda. Nigde se ne pominje nacionalno razdvajanje i odvajanje naroda. I drugo, 19 

nigde nema u svetu države u kojoj žive samo pripadn ici jednog naroda. Prema 20 

tome, ostvarenje države srpskog naroda ne zna či, bar kako ja vidim, i da se tu  21 
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govori o razdvajanju naroda po nacionalnim šavovima . Zato bi molio da se to ima 1 

u vidu.  2 

I druga stvar, ovde se radi o dokumentu Drinskog ko rpusa, a ne Glavnog 3 

štaba. I ovo je formulisano u Drinskom korpusu. Hva la što ste me saslušali. 4 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, generale Gv ero.  5 

Izvolite, gospodine Thayer. 6 

Samo trenutak Vas molimo. 7 

[Sudije vije ćaju] 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Nastavite, gospodi ne Thayer. 9 

G. THAYER: [simultani prevod] Hvala. 10 

P: Gospodine, da li se sje ćate da je tokom narednih nekoliko mjeseci nakon 11 

izdavanja direktive broj 4, nakon što je Glavni šta b izdao direktivu 4 i 12 

dostavio je korpusima i u odnosu na zapovijed Drins kog korpusa koju ste upravo 13 

vidjeli, da li se sje ćate da je, dakle tokom narednih nekoliko mjeseci, V RS 14 

proveo kampanju prisiljavanja lokalnog muslimanskog  stanovništva da napusti 15 

podru čja, podrinjska podru čja uklju čuju ći Cersku, Konjevi ć Polje, Kamenicu i 16 

Srebrenicu? Da li se sje ćate toga? 17 

O: Ne se ćam se da je vršen pritisak na stanovništvo, al' da su se izvodile 18 

aktivnosti na tom prostoru, se ćam se.  19 

P: Da li se sje ćate da se ta operacija zvala Proboj? 20 

O: Nije mi ostalo u se ćanju tako nešto. 21 

G. THAYER: [simultani prevod] Molim časni Sud za strpljenje, ali nastojim 22 

skratiti i odustati od nekih pitanja tokom ispitiva nja. 23 

Dobro. Malo sam skratio ispitivanje. 24 

P: Gospodine, želio bih Vam pokazati dokument 3373.  25 
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 27 

 28 

 29 

 30 



Svjedok: Milenko Lazić (nastavak) (otvorena sjednica)  Strana 21837 
Unakrsno ispituje g. Thayer 

četvrtak, 05.06.2008.  Predmet br. IT-05-88-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

G. THAYER: [simultani prevod]  1 

P: Pukovni če, recite mi kad pogledate dokument. 2 

O: Video sam dokumenat. 3 

P: To je dokument od 25.1.1993. To je hitna poruka generala Živanovi ća iz 4 

komande Drinskog korpusa komandi Uži čkog korpusa. Što je to bio Uži čki korpus? 5 

O: Sama rije č kaže da je to bio, ovaj, korpus sa sedištem u Užic ama. 6 

P: A gdje se Užice nalaze? 7 

O: U Srbiji. 8 

P: A gdje to čno geografski u Srbiji, u odnosu na isto čne enklave, odnosno 9 

Podrinje? Gdje se to čno, u odnosu na njih, nalaze Užice? U odnosu na rij eku 10 

Drinu. Ako nam možete pomo ći. 11 

O: To je zapadni deo Srbije. Jedan od gradova koji je, kad se ide od Drine 12 

prema centralnoj Srbiji, jedan od ve ćih gradova. 13 

P: U redu. Pogledajmo ovaj prvi pasus u kojem stoji : "U cilju da što 14 

revnosnije realizujemo postavljene nam zadatke po š ifri Proboj, izvještavam Vas 15 

da smo svim raspoloživim snagama ušli u aktivna bor bena dejstva s namjerom 16 

vezivanja što ve ćih snaga neprijatelja, kako bi Vama i Vašim susedim a obezbedili 17 

što uspešnije izvršenje zadatka." 18 

Gospodine, da li se sje ćate zašto bi Drinski korpus komunicirao s korpusom 19 

koji je smješten u Srbiji, preko rijeke, dakle s dr uge strane rijeke? Sad kad 20 

ste pogledali ovaj dokument, recite nam na osnovu V ašeg iskustva? 21 

 22 
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 O: Ne znam. Pretpostavljam da je general Živanovi ć, odnosno pukovnik tada, 1 

ovaj, mislio da obavesti da se... sa... na našoj st rani, na teritoriji zna či 2 

koja je ovde nazna čena, izvode borbena dejstva da bi taj korpus u Srbi ji znao 3 

šta se doga ña na ovom prostoru ovamo. 4 

 SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodi ne Josse. 5 

 G. JOSSE: [simultani prevod] Odmah priznajem da ni smo uložili prigovor na 6 

nešto što ću ja sada re ći tokom ispitivanja kolega koji su branili. Me ñutim, ovo 7 

pitanje poziva na naga ñanje. Odgovor svjedoka sam po sebi predstavlja 8 

špekulaciju, po našem mišljenju. Sud bi trebao, u s vakom slu čaju, sprije čiti 9 

svjedoka da previše naga ña. Čini se da cijeli niz advokata ga želi pretvoriti u 10 

neku vrstu kvazi-vještaka.  11 

Moram biti fer prema gospodinu Thayeru i re ći da - naravno ova neka 12 

pitanja koja je postavio, dali su prigovore neki dr ugi - on je nastojao 13 

razjasniti koje je osobno stajalište svjedoka i čega se on sje ća. Me ñutim, ako 14 

se on sje ća nekih stvari osobno, onda to svjedoku treba tako i postaviti. U 15 

suprotnom, treba ga sprije čiti da naga ña.  16 

 SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala, gospodine Josse. 17 

 Što Vi kažete na to, gospodine Thayer? 18 

 G. THAYER: [simultani prevod] Ja, gospodine predsj edavaju ći, mogu 19 

jednostavno postaviti sljede će pitanje svjedoku... 20 

 SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, ali on Vam je  odgovorio da ne zna. 21 

Dakle, to tako je rekao. I nakon toga je rekao šta on misli da bi to moglo biti. 22 
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 Ali kamo Vas to vodi? 1 

 G. THAYER: [simultani prevod] Pa, mogu prije ći na nešto drugo, gospodine 2 

predsjedavaju ći. 3 

 P: Svjedo če, pogledajte sljede ći paragraf gdje komandant Živanovi ć opisuje 4 

liniju dodira s neprijateljem i ona je: selo Kameni ca, selo Cerska, tu je i 5 

Sućeska, zatim Bratuna čka brigada je na nivou Kravica, Bratunac, Žuti Most , 6 

Voljevica, Sase. Dalje on kaže: "Nastoja ćemo da u toku narednog dana presije čemo 7 

komunikaciju Zeleni Jadar-Žepa." 8 

 Da li Vas je sad ovaj dokument uop će podsjetio na to da je VRS, naro čito 9 

Drinski korpus, bio posebno vojno uspješan u ovom p eriodu, jer je zauzeo te 10 

lokacije koje su ovdje navedene? 11 

 O: Pa, o čito da je Drinski korpus imô uspjeha, obzirom da se  1992. i 1993. 12 

godine na tim prostorima mnogo odvijala dejstva, od nosno jednostrana dejstva 13 

snaga 28. divizije. Možda tada nije bila tako... ta ko zvana, ali vojske Armije 14 

BiH u Srebrenici koja je nanosila gubitke srpskim.. . srpskom stanovništvu na tom 15 

prostoru i nije se moglo više tolerisati takvo pona šanje srebreni čkih jedinica. 16 

Moralo se i ći u zaštitu stanovništva i ovaj... ovi... ova opera cija je imala za 17 

cilj da spasi stanovništvo srpsko na prostorima u P odrinju. 18 

 19 
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P: Gospodine, tokom mjeseci koji su prethodili Vaše m preuzimanju komande 1 

Gardijske brigade... 2 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Thayer, samo trenutak. Da li 3 

ste gotovi s ovim dokumentom? 4 

G. THAYER: [simultani prevod] Jesam. 5 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ja bih želio posta viti jedno pitanje u 6 

vezi s tim dokumentom. Molim svjedoka da pogleda po sljednji pasus dokumenta koji 7 

na engleskom stoji ovako: "Potpuno ćemo se držati Vašeg prijedloga u ta čki 3 i 4 8 

u duhu Vašeg akta strogo povjerljiv broj 171-05/1."  9 

Da li Vam to išta govori, gospodine Lazi ću? Je li Vam to išta zna či? 10 

 SVJEDOK: Ne. Ne mogu da znam zato što sam bio u Gl avnom štabu, a ovo je 11 

komunikacija Drinski korpus – Uži čki korpus. Ne znam o čemu se radi. 12 

 SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li Vam to govo ri da je bilo prethodno 13 

neke prepiske izme ñu Drinskog korpusa i Uži čke jedinice? 14 

 SVJEDOK: [simultani prevod] Prema ovome što ovde p iše, bilo je, ali ja to 15 

ne znam. 16 

 SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Hvala.  17 

 Izvolite, gospodine Thayer, možete nastaviti. 18 

G. THAYER: [simultani prevod] Hvala. 19 

P: Gospodine, Vi ste preuzeli komandu nad Gardijsko m brigadom u maju 20 

1993., 21. ja mislim da je to bilo. Je li tako? 21 

O: Jeste, ja mislim. 22 
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P: Nekoliko mjeseci prije Vašeg preuzimanja komande  nad tom brigadom, 1 

Gardijskom brigadom, Vaša Gardijska brigada je odig rala važnu ulogu u tim 2 

dejstvima na podrinjskom podru čju u ovoj operaciji Proboj. Je li tako? 3 

O: Da.  4 

G. THAYER: [simultani prevod] Molim da pogledamo 33 69, dokument po pravilu 5 

65 ter .  6 

P: Skrenuo bih Vam pažnju na 2. stranicu. To je 2. stranica na obje 7 

verzije. Molim da na bosanskoj verziji pogledamo dn o. Imam ovdje papirnati 8 

primjerak koji će Vam možda olakšati situaciju, ali dobro je i ovak o. Rije č je o 9 

izdanju Srpske vojske  iz januara 1994. u kojem se opisuju uspjesi Gardij ske 10 

brigade i ovdje je i intervju s Vama. Pogledajmo di o koji zapo činje ovako: 11 

"Komandant ove elitne jedinice, Milenko Lazi ć, pri ča: 'Još polovinom decembra 12 

1992. godine izdato je nare ñenje za osnivanje naše brigade i do 19. januara su 13 

izvršene sve pripreme i omasovljenje, tako da Bogoj avljanje slavimo kao dan naše 14 

jedinice, a ona je u stvari Republika Srpska u malo m. Svi problemi koji mu če 15 

našu mladu državu su otprilike isti kao i oni koje mi imamo - uspesi tako ñe. Ovo 16 

je manevarska, udarna i vatreno jaka brigada. Sva n are ñenje smo na vreme 17 

izvršili, postigli zavidne rezultate i dalje ćemo nastaviti tako. I ne treba 18 

nikada zaboraviti, mi imamo prirodno pravo da posed ujemo svu srpsku zemlju.'" 19 

Da li je to što ste Vi tamo rekli to čno citirano? 20 

O: Jeste.  21 

P: Da li je ovo to čno navo ñenje uspjeha Vaše jedinice? 22 
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O: Dobro, verovatno malo u propagadnim svrhama je t o, ovaj, istaknuto malo 1 

više, ali ta čno je tako novinar naveo. 2 

P: Jedinica je imala uspjehe u Cerskoj, zar ne? 3 

O: Da. Prije moga dolaska u tu jedinicu, ta jedinic a je dejstvovala na 4 

prostoru Cerske i imala uspjeha. 5 

P: Uspješna u Bratuncu? 6 

O: Da.  7 

P: Skivanima? 8 

O: Gdje, u? 9 

P: Skelanima? Ispri čavam se zbog izgovora. 10 

O: Ok. Skelani. 11 

P: Da li je bilo uspjeha u Skelanima, dakle? 12 

O: Prije nego što sam ja došao u tu jedinicu se ćam se da je imala veoma 13 

nezgodnu situaciju u selu Ratkovi ći, gde je operativac te brigade zarobljen sa 14 

još dva vojnika i ni dan danas se ne zna gde je i š ta je bilo sa tim ljudima. 15 

P: Ja razumijem da ste Vi to zapamtili, no Vaša jed inica jest imala 16 

uspjehe u Skelanima, a nakon toga i u Srebrenici, G oraždu i Žepi tokom te 17 

operacije, zar ne? 18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospo ño Fauveau. 19 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Ne mislim da se ova j edinica može opisati 20 

kao jedinica svjedoka, jer ovi uspjesi koje je sada  spominjao tužilac, 21 
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dogodili su se mnogo ranije nego što je svjedok sti gao u jedinicu.  1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Možemo nastaviti. Mislim da pitanje 2 

sasvim odgovara onom što stoji u tom paragrafu iz Srpske vojske .  3 

G. THAYER: [simultani prevod]  4 

P: Da li želite da ponovim pitanje ili ste ga shvat ili? Vaša jedinica 5 

jeste imala uspjeha u Skelanima, Srebrenici, Goražd u i Žepi u prvim mjesecima 6 

1993. 7 

O: Nije imala nikakvog uspjeha u Srebrenici, zato š to nije ušla u 8 

Srebrenicu. Nije imala nikakve veze sa Žepom i nije  tada imala veze sa Goraždom. 9 

P: Gospodine, da li znate što se dogodilo muslimans kom stanovništvu koje 10 

je živjelo u Konjevi ć Polju, Cerskoj i Kamenici, tokom te operacije? 11 

O: Ja nisam bio u tom periodu kada je to, ovaj, osl obañan taj prostor i 12 

pretpostavljam da je stanovništvo otišlo u Srebreni cu. 13 

P: Gospodine, ja znam da Vi niste bili tada tamo na  terenu, ali Vi ste 14 

bili u Glavnom štabu. Bili ste u isto čnoj Bosni. Da li pretpostavljate ili da li 15 

možda znate gdje su otišli ti muslimanski civili ka o rezultat operacije Proboj? 16 

O: Ipak moram re ći "pretpostavljam", zato što nisam siguran, jer ne znam 17 

ta čno. Ali pretpostavljam da su se uglavnom svi presel ili u Srebrenicu. 18 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Trebali smo pokuša ti izbje ći da se 1 

gospodin Josse ustane i izjavi prigovor. Ovdje se i pak radi, u izvjesno mjeri, o 2 

nagañanju. Najbolje je da sva mogu ća naga ñanja izbjegnemo.  3 

Gospodine Lazi ć, Vi ili znate ili ne znate. Ne želim da Vi naga ñate. Ako 4 

ne znate to čno što se dogodilo, recite: "Ne znam, ne mogu odgov oriti na pitanje" 5 

i onda idemo dalje. 6 

SVJEDOK: Hvala. Razumio sam. 7 

G. THAYER: [simultani prevod]  8 

P: Samo još jedno pitanje o ovoj temi. Da li se sje ćate da se upravo to i 9 

dogodilo da su ljudi bili prisiljeni da pre ñu u Srebrenicu i da je to u martu i 10 

aprilu 1993. stvorilo jednu humanitarnu katastrofu?  Da li se sje ćate da ste 11 

nešto čuli o tome u to vrijeme? To da su ti ljudi prisilje ni, komprimirani, 12 

nagurani u urbano podru čje Srebrenice? 13 

O: Čuo sam da se to... nešto sli čno tome kako ste Vi objasnili, doga ña u 14 

Srebrenici, ali prije toga, preko oko 100 sela srps kog stanovništva je isterano 15 

iz sela i spaljene ku će i naneti veliki gubici civilnom stanovništvu od s trane 16 

28. divizije, odnosno srebr... sreb... jedinica iz Srebrenice. Tako da se to 17 

dogodilo samo kao posledica tih doga ñanja prije nego što je preduzeta ova 18 

operacija. 19 

P: Rekli ste da, koliko se Vi sje ćate, Žepa nije bila uspjeh za VRS u 20 

operaciji Proboj. Da li je to tako kako se Vi sje ćate? 21 

O: Nisam rekô "za VRS", nego sam rekô "za Gardijsku  brigadu". 22 

P: Da, sasvim ste u pravu. Kad je rije č o vremenu koje ste Vi proveli u  23 
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Glavnom štabu VRS-a, da li se sje ćate da li je VRS postigla neke vojne uspjehe u 1 

vezi sa Žepom, prije nego što ste Vi preuzeli koman du nad Gardijskom brigadom? 2 

O: Da ne bi naga ñao, ne sje ćam se. 3 

P: Dobro. Pogledajmo onda 2742 po 65 ter . Ovo je jedan dosta dugi dokument. 4 

Imam ovdje i kopiju na papiru, ako Vam je to prakti čnije. Ako Vam treba vremena, 5 

kao što sam ve ć rekao, nemojte se žuriti. 6 

Možemo li nastaviti? 7 

O: Možemo. 8 

P: Pokušat ću uštediti nešto vremena i postavit ću Vam svega par pitanja o 9 

ovom dokumentu. Ovo je borbeno nare ñenje za oslobo ñenje Žepe i Goražda koje je 10 

izdao Glavni štab. Datum je 1. maj 1993. Vidite li da je to napisao general 11 

Mileti ć, tada pukovnik Mileti ć? To je na zadnjoj strani. 12 

O: Da.  13 

P: Ako pogledamo 2. stranu na engleskom, a to je pa k 1. strana Vašeg 14 

dokumenta, vidite li da se tu spominju muslimanski vojni porazi u Kamenici, 15 

Cerskoj i Konjevi ć Polju? 16 

O: Da.  17 

P: Da li se sje ćate toga, ovog nare ñenja, borbenog nare ñenja? Plana za 18 

osloba ñanje Žepe i Goražda? Dijelom toga trebao je zapovij edati i general 19 

Mileti ć. Da li se sje ćate toga? 20 

O: Sje ćam se.  21 

P: Što se to čno sje ćate o toj operaciji, kad je rije č o sprovo ñenju te  22 
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operacije? Da li se sje ćate da li je ta operacija ikada zaživjela, da tako 1 

kažem? 2 

O: Ovi uspjesi su postignuti u... u prethodnoj ofan zivi, odnosno 3 

operaciji. Ovi ciljevi da se oslobodi Žepa, Srebren ica i Goražde, nisu 4 

ostvareni. 5 

P: Dobro. Idemo na jedan drugi dokument. To je 3177  po 65 ter . To je zadnji 6 

dokument u vezi sa ovom temom koju Vam želim pokaza ti prije nego što pre ñemo na 7 

nešto drugo. Recite nam kad Vam treba da se pomakne  dokument da možete dalje 8 

čitati. Imamo to i na papiru, ako Vam je to lakše. 9 

O: Slabo se vidi ovaj tekst. 10 

G. THAYER: [simultani prevod] Molim onda sudskog po služitelja da dâ kopiju 11 

na papiru. 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U me ñuvremenu, dok on to čita, ima li 13 

neki konkretni dio ovog dokumenta na koji ćete kasnije uputiti svjedoka? Jer u 14 

tom slu čaju zamolio bih tehni čare da zumiraju na taj dio dokumenta, pa će onda i 15 

optuženi to mo ći lakše pratiti. 16 

G. THAYER: [simultani prevod] Da, časni Sude. Možemo odmah i ći na dno 2. 17 

strane na engleskom, a to je pri vrhu 2. strane na B/H/S-u. 18 

P: Vidite li ovaj dio gdje komandant Bratuna čke brigade, potpukovnik 19 

Slavko Ognjenovi ć, u ovom izvještaju od 4. jula 1994. za njegovu bri gadu kaže: 20 

"U Podrinju smo rat dobili, ali Muslimane nismo dot ukli, što moramo uraditi u 21 

narednom periodu. Moramo ostvariti kona čni cilj, da Podrinje bude u cijelosti 22 

srpsko." 23 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Na engleskom moram o prije ći na 3. stranu. 1 

G. THAYER: [simultani prevod]  2 

P: "Enklava Srebrenica, Žepa i Goražde, moraju biti  vojni čki poražene. 3 

Vojsku Republike Srpske moramo neprekidno opremati,  obu čavati, disciplinovati i 4 

pripremati se za izvršenje tog odlu čuju ćeg zadatka protjerivanja Muslimana iz 5 

enklave Srebrenica. Oko enklave Srebrenica nema pov la čenja, ve ć se mora i ći 6 

naprijed. Neprijatelju treba zagor čavati život i činiti nemogu ćnim privremeni 7 

opstanak u enklavi da bi što prije, organizovano, m asovno, napustila enklavu, 8 

shvataju ći da mu u njoj nema opstanka." 9 

Vi ste poznavali pukovnika Ognjenovi ća. Vi ste, tako ñer, radili pod njime 10 

u komandi Drinskog korpusa, zar ne? 11 

O: Da, poznavao sam. 12 

P: Da li ste Vi godine 1994., kad ste bili u Glavno m štabu, ili 1995., ili 13 

1992. do 1993. kad ste bili u Glavnom štabu, ili 19 95. kad ste bili u komandi 14 

Drinskog korpusa, znali da je pukovnik Ognjenovi ć postavio ove zadatke za svoju 15 

brigadu? 16 

O: Nisam znao. 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospo ño Fauveau. 18 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Časni Sude, svjedok je odgovorio, ali ja 19 

ne znam kako je svjedok mogao znati 1992. i 1993. n ešto što je napisano 1994. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Thayer. 21 

G. THAYER: [simultani prevod] To je sasvim ispravno . Prihva ćam pogrešku. 22 
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P: Mogu razjasniti pitanje za Vas.  1 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro. Hvala. A on da neka svjedok 2 

odgovori. 3 

G. THAYER: [simultani prevod]  4 

P: Gospodine, godine 1994. kada je Ognjenovi ć napisao ovaj dokument i 5 

kasnije kad ste bili pod njim u komandi Drinskog ko rpusa, da li ste saznali da 6 

je on za svoju brigadu odredio ove zadatke? 7 

O: Rekao sam da nisam saznao. 8 

P: No, kao što smo vidjeli u dokumentima, i Vi ste i sami to izjavili, ima 9 

li ovdje nešto proturje čno, nešto što se ne poklapa ovdje u ovom izvještaju  10 

Ognjenovi ća? Ima li tu nešto proturje čno od onoga što ste Vi shva ćali da su 11 

ciljevi Vojske Republike Srpske u tim operacijama, od 1992. pa sve do 1994.? 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak. Gos podine Petruši ć.  13 

G. PETRUŠI Ć: Ja ulažem prigovor na ovakvo pitanje - opet zahte va naga ñanja 14 

od strane svedoka - zbog tog razloga što protivre čno može biti nešto, samo ono 15 

što dvoje ljudi istovremeno može da zna i da preduz ima. Ovo je akt iz 1994. 16 

godine o kome svedok kaže da ne zna ništa, a sada g a tužilac pita da li ima 17 

nešto protivure čno o tome što je on pred.../ne čuje se/.  18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Stanite, stanite, stanite, stanite, 19 

stanite. Postoji jedna granica, granica iza koje se  ne može i ći kad se netko 20 

ustane da izjavi prigovor.  21 

Gospodine Lazi ć, molim Vas odgovorite na pitanje, ako možete. Ako ne 22 

možete, recite nam to.  23 

G. THAYER: [simultani prevod]  24 

P: Da li da ponovim pitanje?  25 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Predlažem da ponov ite.  1 

G. THAYER: [simultani prevod] U redu. Ho ću. 2 

P: Gospodine, postoji li nešto proturje čno u ovom izvještaju Ognjenovi ća 3 

od Vašeg shva ćanja ciljeva Vojske Republike Srpske tokom tih oper acija koje su 4 

počele godine 1992. i nastavile se sve do trenutka koj im se sada bavimo, a to je 5 

godina 1994.? 6 

O: Ja baš 1992. godine nisam mislio ovako kako je t o istakao puk... 7 

Ognjenovi ć. Ja sam mislio da je ugrož... ugroženost naroda, s rpskog naroda 8 

ugroženost, iz razloga netrpeljivosti na nacionalno j i verskoj osnovi, i da je 9 

to vodi ka razdvajanju na nacionalnoj i verskoj osn ovi. I da je to mogu će 10 

rešenje u sukobima koji su nastali 1992. na teritor iji Bosne i Hercegovine. Ja 11 

nisam rekao da to ne podrazumeva zajedni čki život, ali ako je on mogu ć. Ako 12 

nije, onda verovatno treba da se, ovaj, razdvoje. U  svakom slu čaju, ovo što je 13 

on rekao, ja ne bi' ovako rekao. 14 

P: Gospodine, Vi ste upravo sada pri kraju Vašeg od govora rekli: "ako 15 

suživot nije mogu ć, onda vjerojatno oni moraju oti ći svojim putem".  16 

Što ste mislili time re ći? 17 

O: Mislio sam ako je nemogu ć zajedni čki suživot i ako to pokaže praksa, 18 

onda se mora, kako je u prethodnom dokumentu genera l Milovanovi ć napisao, ovaj, 19 

omogućiti da srpsko stanovništvo živi na teritoriji na ko joj je živelo, a 20 

muslimansko da živi na teritoriji na koje ono živel o. Prema tome, ne radi se tu  21 
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o nekakvoj... nekakvom cilju i namerama samo da se to uradi po svaku cijenu, 1 

nego kad ne postoji mogu ćnost druga, ne postoji zna či jedan, mogu ćnost suživota, 2 

onda treba tražiti rešenje. Ja tako shvatam ovo... ovo... ovo pitanje. 3 

P: I koja su to bila rješenja, pukovni če? 4 

O: Sad... Sad ćete re ć' opet da naga ñamo, ovaj. Ja nisam se bavio tim 5 

pitanjima od... 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Stanite.  7 

Gospoño Fauveau, izvolite.  8 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Mislim da to pitanje nije odgavaraju će 9 

pitanje za ovog svjedoka. Naime, svjedok nije svjed ok-vještak i ne može dati 10 

neki odgovor na to pitanje. Sam je rekao da ne može .  11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pa, on svjedo či o stvarima koje je 12 

proživio kao pripadnik vojske u to vrijeme.  13 

Dakle, gospodine izvolite, nastavite. Me ñutim, ne želimo naga ñanja od 14 

gospodina Lazi ća. Ne trebaju nam naga ñanja.  15 

G. THAYER: [simultani prevod]  16 

P: Kao što je predsjedavaju ći sudac Vije ća upravo rekao, na temelju Vašeg 17 

iskustva, onoga što ste doživjeli i proživjeli kao vojni oficir u to vrijeme, na 18 

tim relevantnim lokacijama, jeste li u vremenskom p eriodu od 1992. do 1994. 19 

godine sami zaklju čili da je suživot o kojem ste govorili postao nemog uć? 20 

O: Da, ali ja imam ose ćaj da za to nije kriva srpska strana. 21 

P: Shva ćamo da je to Vaš osje ćaj. Pogledajmo ovaj dokument koji je napisao 22 

komandant Ognjenovi ć tu gdje on kaže: "U Podrinju smo rat dobili, ali M uslimane 23 

 24 
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nismo dotukli. Moramo ostvariti kona čni cilj da Podrinje bude u cijelosti 1 

srpsko." On govori upravo o tome, zar ne, da je ta nada, po njegovom mišljenju, 2 

u njegovim o čima ta nada u suživot ustvari izgubljena? 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospo ño Fauveau. 4 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Gospodine predsjedava ju ći, mislim da nije 5 

primjereno da se odgovor svjedoka tuma či kao njegov osje ćaj. A i postavljeno mu 6 

je pitanje o tome što je netko drugi mislio o ne čemu. Zato mislim da to nije 7 

primjereno. Možda bismo trebali pozvati pukovnika O gnjenovi ća. 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da. Hvala gospo ño Fauveau.  9 

Idemo na sljede će pitanje. 10 

G. THAYER: [simultani prevod] Ja ću preformulirati pitanje. 11 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ne. Pre ñite na drugo pitanje. 12 

Vrijeme je ionako za pauzu. Drugim rije čima, promijenite temu, gospodine 13 

Thayer. Hvala.  14 

25 minuta pauza. 15 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Izvolite usta nite, molim. 16 

... Po četak pauze u 12.33h 17 

... Sjednica nastavljena u 12.58h 18 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Ustanite, mol imo. 19 

Izvolite sjesti. 20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Pre ñimo na novu temu, gospodine Thayer. 21 

G. THAYER: [simultani prevod] Svakako. Želio bih sa mo dati do znanja 22 

Sudskom Vije ću da sam uvelike reducirao moj preostali dio ispiti vanja. Mislim da 23 

ću još imati pitanja za pukovnika Lazi ća do kraja rada danas, a možda i sutradan  24 

 25 
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još neko vrijeme. Malo je možda dulje trajalo nego što sam o čekivao, ali mislim 1 

da sam doista mogao reducirati broj pitanja. Bit će negdje sveukupno tri sata 2 

ispitivanja.  3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Hvala. 4 

G. THAYER: [simultani prevod] Molim da nam se prika že dokument 203 po 5 

pravilu 65 ter . 6 

P: I dobar Vam dan opet, pukovni če. 7 

O: Dobar dan. 8 

P: Pukovni če, ovo je dokument s kojim smo jutros zapo čeli. Htio sam Vam 9 

postaviti još neka pitanja u vezi s jednim dijelom ovog dokumenta, a onda ćemo 10 

pre ći na nešto drugo. Imam papirnatu kopiju, pa molim p oslužiteljicu da je doda 11 

svjedoku. 12 

Pukovni če, želio bih da pogledate 3. stranicu, preciznije d rugi dio zada će 13 

ili "Zadaci Drinskog korpusa". Imao bih dva do tri pitanja u vezi s tim. Vidite 14 

li gdje kaže: "Planiranim i dobro osmišljenim borbe nim dejstvima stvoriti 15 

nesnošljivu, nepodnošljivu situaciju potpune nesigu rnosti, bez nade u daljnji 16 

opstanak ili život za stanovnike Srebrenice i Žepe. "? 17 

PREVODILAC: Prevoditeljica napominje da nije našla dio koji se citira u 18 

originalu. 19 

P: Jeste li našli taj dio? 20 

O: Jesam. U prvom pasusu na kraju. 21 

P: Složit ćete se sa mnom da ovaj rje čnik uvelike podsje ća na rje čnik, na 22 

formulacije korištene u izvještaju Ognjenovi ća koji smo gledali neposredno pred 23 

pauzu. Da li se slažete s time? 24 

O: Slažem se.  25 

P: Jeste li Vi izradili ovaj dio, gospodine? 26 

O: Zadaci korpusa se prepisuju iz direktive broj 7,  odnosno koja je tada 27 

bila važe ća, ovaj, i doslovce se prepisuju zadaci. 28 
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P: Da li Vi ovdje sad imate ikakvih saznanja o tome  kako je Glavni štab 1 

ili Vrhovna komanda došla do tih formulacija koje s mo vidjeli u tom prethodnom 2 

izvještaju Bratuna čke brigade? Da li imate ikakvih saznanja u vezi s t ime kako 3 

su te formulacije ugra ñene? Kako to da su uop će obuhva ćene direktivom broj 7? 4 

O: Ne bih znao odgovor na to pitanje, jel /?jer/ ne  znam ko je tvorac ovih 5 

re či. 6 

P: Po Vašem iskustvu iz vremena kad ste služili u G lavnom štabu i po Vašem 7 

iskustvu iz VRS-a op ćenito, znate li koji organ, odnosno koje bi odjelje nje 8 

izradilo formulaciju za direktivu 7? Formulacije za  direktivu 7. 9 

O: Uobi čajeno je da ove ta čke zapovijesti ili direktiva koje se odnose na 10 

zadatke pod činjenih jedinica piše komandant, eventualno na čelnik štaba. 11 

P: Da li mislite na komandanta, odnosno mogu će na čelnika štaba, glavnog, 12 

mislite li Glavnog štaba VRS-a? 13 

O: Ako se radi o direktivama, onda Glavnog štaba, a  ako se radi o 14 

zapovijestima, onda pod činjenih komandi drin... komandi korpusa. 15 

P: Ja mislim upravo na ove formulacije koje vidimo pred sobom iz 16 

direktive. Koje bi odjeljenje, odnosno organ, po Va šem iskustvu, dobilo zadatak 17 

da izradi taj dio direktive?  18 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospo ño Fauveau. 19 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Svjedok je upravo odg ovorio na to pitanje.  20 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Thayer. 21 

 22 
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G. THAYER: [simultani prevod] Ja sam ga, gospodine predsjedavaju ći, 1 

zatražio da pojasni. On je rekao da je uobi čajeno da se ti dijelovi nare ñenja 2 

ili direktivi koje se ti ču zadataka da ih piše komandant. Ja sam ga samo pit ao 3 

da mi pojasni da li se radilo o komandantu, odnosno  na čelniku Glavnog štaba, a 4 

njegov odgovor na to pitanje bio je: "Ako govorimo o direktivama, onda je Glavni 5 

štab, a ako govorimo o nare ñenjima, onda komande podre ñene komandi korpusa."  6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Rekao Vam je da ak o govorite, ako se radi 7 

o direktivama da se to onda odnosi na Glavni štab. 8 

G. THAYER: [simultani prevod] U redu. Onda ću ja sad imati još jedno, 9 

završno pitanje po toj temi.  10 

P: Ako je na čelnik Glavnog štaba taj koji je odgovoran za pisanj e tog 11 

dijela, tko bi mu, po Vašem iskustvu, pomagao u pis anju tih formulacija? 12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospo ño Fauveau. 13 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Traži se naga ñanje. 14 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ne, nije naga ñanje.  15 

Neka svjedok odgovori na pitanje.  16 

Gospodine Lazi ću, molim Vas da odgovorite na to pitanje.  17 

SVJEDOK: Ja znam da u ovakvim... u ovakvom poslu ne  mogu da pomažu manje 18 

stru čni organi od onoga ko radi ovaj posao. Prema tome, komandant, odnosno 19 

 20 
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načelnik štaba ako radi ove zadatke, ne može mu niko p omoći. Može samo tehni čki 1 

da odnese to kod daktilografa što on napiše i ništa  drugo. 2 

G. THAYER: [simultani prevod]  3 

P: Dakle, Vaše je svjedo čenje ovako: da ako je na čelnik štaba taj koji je 4 

autor ovih formulacija koje gledamo, po Vašem iskus tvu, niti jedan drugi 5 

pripadnik, pomaga č, pripadnik Glavnog štaba koji ina če je pot činjen na čelniku 6 

štaba, niti jedan od njih mu ne bi ni u kom slu čaju mogao pomo ći, osim da otkuca 7 

to što je na čelnik napisao. Je li tako? 8 

O: Da.  9 

P: U redu. Ju čer ste rekli, i to se nalazi u zapisniku na po četku 35. 10 

stranice, da se ne možete sjetiti granatiranja, dak le artiljerijskog napada na 11 

Srebrenicu od strane VRS-a koji se zbio 25. maja 19 95., a on je zapisan u jednom 12 

izvještaju na čelnika artiljerije Bratuna čke brigade koji se obra ća Drinskom 13 

korpusu. Da li se sje ćate da ste to ju čer rekli, gospodine?  14 

Moramo čuti Vaš odgovor naglas. 15 

O: Sje ćam se. 16 

P: Da vidim da li Vas mogu malo podsjetiti na doga ñaje koji su se zbili 17 

tog dana. Da li se sje ćate da je u otprilike 16.30h tog dana NATO ostvario  18 

zra čne udare koji su uništili dva bunkera i jedno sklad ište municije na Palama? 19 

Da li se sje ćate da se to desilo, gospodine? 20 

O: Čuo sam da se to desilo. 21 

P: Da li se sje ćate da je nedugo nakon tih zra čnih napada, zra čnih udara 22 
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NATO-a, VRS uzeo 200 mirotvoraca UN-a kao taoce? 1 

O: Video sam to na sredstvima informisanja. 2 

P: Siguran sam, gospodine, da mislite na inserte vi deo snimaka na kojima 3 

se vidjelo da je osoblje UN-a bilo lancima privezan o za razne vojne objekte. Da 4 

li na to mislite? 5 

O: Mislim na televizor. 6 

P: Shva ćam. A to što ste vidjeli na televiziji bili su prip adnici UN-a 7 

koji su lancima bili privezani za vojna postrojenja  ili vojne objekte, ustvari 8 

koje je lancima privezao VRS. Je li tako? 9 

O: Tako je.  10 

P: Sje ćate se, gospodine, da je tog istog dana kad se sve ovo zbivalo, 11 

pored granata koje su bile ispaljene na Srebrenicu,  da je VRS granatirao 12 

Sarajevo i Tuzlu, gdje je granata od 130 milimetara  ozlijedila 200, ranila 200 i 13 

ubila 70-ero mladih ljudi koji su u Tuzli tog dana proslavljali Titov ro ñendan i 14 

Dan mladosti? Da li se sje ćate toga? 15 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Samo trenutak. Pus tit ću Vas da idete 16 

dalje, me ñutim, koja je relevantnost ovoga? 17 

G. THAYER: [simultani prevod] Relevantnost je u tom e, odnosno, zamolio bih 18 

svjedoka da skine slušalice na trenutak, dok dajem svoj odgovor – ako mogu. 19 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da li razumijete e ngleski, gospodine? 20 

G. THAYER: [simultani prevod] Ja ne znam da li on r azumije engleski.  21 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Gospodine Lazi ću, da li razumijete 22 

engleski? 23 

SVJEDOK: Ne. 24 
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SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Onda molim  Vas da skinete 1 

slušalice.  2 

G. THAYER: [simultani prevod] Gospodine predsjedava ju ći, ja nastojim 3 

skrenuti pažnju svjedoka na taj dan i na ono što se  on tog dana sje ća, jer on je 4 

do sad u svjedo čenju rekao da se jednostavno toga ne sje ća. Ja sad spominjem sve 5 

te bitne doga ñaje kako bih vidio da li se sje ća ili će se možda sjetiti i ovih 6 

relevantnih doga ñaja. 7 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Dobro, ali ste ve ć otišli dosta daleko. 8 

Dakle, postavite, molim Vas, pitanje. 9 

G. THAYER: [simultani prevod] Ja sam upravo to želi o u činiti, gospodine 10 

predsjedavaju ći. 11 

P: Gospodine, pokazao bih Vam još dva dokumenta i o nda ću Vam postaviti 12 

svoje pitanje. Prvo je 3358, dokument po pravilu 65 ter . Kao što vidimo, ovo je 13 

vrlo hitan izvještaj od na čelnika artiljerije, kapetana Mi će Gavri ća, komandi 14 

Drinskog korpusa. Datum je 25. maj 1995. U njemu se  kaže sljede će: "U 19.07 15 

časova otvorili smo vatru po Srebrenici, po nare ñenju pukovnika Lazi ća." 16 

Gospodine, znate li Vi da li je u komandi Drinskog korpusa postojao neki 17 

drugi pukovnik Lazi ć? Ja sad ne želim ni na koji na čin da ovo shvatite kao 18 

uvredu ili izrugivanje. Da li ste znali da je posto jao eventualno neki drugi 19 

pukovnik Lazi ć u komandi Drinskog korpusa? 20 

O: Nisam čuo da je bio neki drugi pukovnik Lazi ć u Drinskom korpusu. 21 

P: Sljede ći dokument koji bih Vam pokazao je 3359 po pravilu 65 ter . Vidimo 22 

da je ovo vanredni borbeni izvještaj komandanta Bla gojevi ća upu ćen komandi 23 

Drinskog korpusa. Paragraf prvi: "Na osnovu usmenog  nare ñenja pukovnika Lazi ća, 24 

izvršili smo dejstvo po gradu Srebrenica sa po dva projektila, ukupno četiri, 25 
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iz haubice 105 milimetara. Dejstvo je izvršeno u 19 .07 sati. Artiljerijski 1 

osmatra či sa Pribi čevca izvestili su da su dva projektila pala u blizi ni objekta 2 

Domavija . Druga dva projektila nisu osmotrena, ali su pali u Srebrenicu." 3 

Gospodine, Vi ni po kojoj osnovi nemate razloga sum njati u to čnost ovih 4 

bilješki. Ja Vam čak mogu pokazati i verzije u rukopisu istih ovih iz vještaja 5 

prije nego što su finalizirani. 6 

O: Ne sumnjam. 7 

P: I ne sumnjate niti da je do granatiranja doista i došlo tog dana, zar 8 

ne? 9 

O: Ne sumnjam.  10 

P: Želio bih da veoma pažljivo promislite prije neg o što odgovorite na 11 

pitanje. Tko Vam je dao nare ñenje da se kaže Bratuna čkoj brigadi da ispali te 12 

granate? 13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospodin e Živanovi ć. 14 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Svjedok je ve ć ju čer odgovorio na to 15 

pitanje.  16 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, ali ovo je una krsno ispitivanje. Neka 17 

se nastavi. Pretpostavljam da će biti još pitanja koja će uslijediti.  18 

Gospodine Lazi ću, molim Vas da odgovorite na pitanje. 19 

SVJEDOK: Ja sam ve ć 2004. godine u intervjuu Vašim organima u Banjaluc i 20 

rekao na to pitanje, ovaj, otprilike sljede će: ja nisam imô pravo nare ñivanja. 21 

To je evidentno. Zna či nisam bio organ koji može narediti. Kako je došlo  do toga 22 

da oni pominju moje ime vezano za nare ñenje, a sami oni znaju - ova dvojica su  23 
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profesionalni oficiri - da ne može neko ko nema pra vo nare ñivanja da im naredi 1 

da dejstvuju. Šta se dogodilo u operativnom centru i kako je taj dežurni 2 

operativni preneo to nare ñenje pominju ći moje ime, to ne znam. Ja samo znam da 3 

nisam naredio tako nešto, jer nisam imô pravo. 4 

G. THAYER: [simultani prevod]  5 

P: Pukovni če, kao osoba koja je zamjenjivala na čelnika štaba, jeste li 6 

bili u poziciji da proslijedite nare ñenje koje je stiglo od pretpostavljene 7 

komande? 8 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Izvolite, gospo ño Fauveau. 9 

GðA FAUVEAU: [simultani prevod] Nisam sigurna da post oje dokazi da je ovaj 10 

gospodin zastupao na čelnika Drinskog korpusa tog dana.  11 

Moram ispraviti zapisnik. Rekla sam da nema dokaza da je tog dana svjedok 12 

zastupao na čelnika štaba Drinskog korpusa.  13 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Onda, molim Vas da  odgovorite na pitanje, 14 

pa ćemo dobiti potrebne informacije. 15 

Gospodine Lazi ću. 16 

SVJEDOK: Ja s... 17 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Da, izvolite. Izvo lite. 18 

SVJEDOK: Ja sigurno... Pardon, pardon. Izvolite. 19 

G. THAYER: [simultani prevod] Ne, ne. Izvolite. 20 

SVJEDOK: [simultani prevod] Ja sigurno nisam zastup ao, u tom periodu, 21 

 22 
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načelnika štaba zato što je pukovnik Krsti ć ve ć bio došô na posao i radio 1 

svoj... svoju dužnost obavljao. Tako da ja više nis am bio ujedno zamenik 2 

načelnika štaba. O tome ima dokaz. Ju čer je prezentiran ovde dokument koji je 3 

potpisô Krsti ć 13. maja, zna či ranije, prije nego što se dogodilo ovo 4 

bombardovanje.  5 

P: Nije li činjenica da Vi čak niste ni trebali zastupati ili zamjenjivati 6 

načelnika štaba da biste proslijedili to nare ñenje od pretpostavljene komande 7 

prema Bratuna čkoj brigadi? Vaša pretpostavljena komanda Vam je u bilo kojem 8 

trenutku mogla re ći da proslijedite to nare ñenje. Ja sad ne govorim da izdate 9 

nare ñenje, nego da proslijedite nare ñenje Bratuna čkoj brigadi. Nije li to to čno? 10 

O: Ja sam rekao da se isto tako ne se ćam dobro takve mogu ćnosti, premda 11 

ne... ne isklju čujem takvu mogu ćnost. Ne isklju čujem takvu mogu ćnost, ali kažem 12 

da se ne se ćam da sam ja to li čno preneo. Postoji mogu ćnost da sam ja bio u 13 

operativnom centru kad je dežurni prenosio to nare ñenje, pa rekao "Evo, pukovnik 14 

Lazi ć je tu", ovaj, "...izvršite to nare ñenje". Ne znam, kažem, ta čno detalje, 15 

zato sam izjasnio se kao što sam ve ć izjasnio se.  16 

P: Da pojasnimo samo jednu stvar pukovni če. Kad govorimo o tome na koji 17 

način funkcionira VRS, na koji na čin funkcioniraju organizirane vojske, nije li 18 

to čno da je situacija sljede ća: Vi kao na čelnik operativno-nastavnog odjeljenja, 19 

po samoj toj funkciji ste morali biti u poziciji da  možete proslijediti 20 

nare ñenje koje Vam daje pretpostavljena komanda Bratuna čkoj brigadi? 21 

O: Li čno mislim da... da je... ako je... ako je Glavni št ab tako nešto 22 

naredio, onda je on to nare ñenje preneo komandantu ili na čelniku štaba. Ne  23 
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verujem da bi neko mene tražio da meni saopšti takv o jedno nare ñenje i da traži 1 

od mene da ja to prenesem. Zato kažem, postoji mogu ćnost da sam bio u 2 

operativnom centru, a da je dežurni rekao, "Evo tu je pukovnik Lazi ć" ili 3 

otprilike tako i da se moje ime spominje, jer su ov a dvojica starešina koji su 4 

izveštavali morali da se pozovu na nekoga koga oni znaju da bi trebalo da bude 5 

taj koji je preneo nare ñenje. Ja li čno kažem, opet ponavljam, ne znam ta čno kako 6 

je moglo do ći do ovoga, jer ja nisam nare ñenje izdao. 7 

G. THAYER: [simultani prevod] Molim Sudsko vije će za trenutak strpljenja. 8 

[Tužilaštvo se savjetuje] 9 

G. THAYER: [simultani prevod]  10 

P: Pukovni če, sada bih Vam želio skrenuti pažnju na sastanak u  komandi 11 

Drinskog korpusa na koji je došao predsjednik Karad ži ć, kao što ste nam i sami 12 

rekli, i na kojem je izdao ovo nare ñenje.  13 

Koliko sam ja shvatio, Vi ste bili prvi koji ste ra portirali predsjedniku, 14 

koliko se Vi sje ćate? 15 

O: Da.  16 

P: I kako bi u zapisniku sve bilo jasno, spomenuli ste i da je ne čija 17 

supruga bila prisutna. Čija je supruga bila prisutna na tom sastanku? 18 

O: Bila je prisutna supruga predsjednika Karadži ća. 19 

P: Vi ste bili prisutni za cijelo vrijeme trajanja tog sastanka s 20 

predsjednikom Karadži ćem, je li tako? 21 

O: Dok smo sjedili u prostoriji, da. Van te prostor ije nisam bio sa njima.  22 

P: Koliko sam ja shvatio, kada je general Krsti ć izveo predsjednika van, 23 

Vi tad niste bili s njim. Je li tako? 24 
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O: Da. Da.  1 

P: Ju čer ste nam rekli da je predsjednik Karadži ć pitao koliko bi Vam 2 

vremena trebalo da se pripremite da krenete na Žepu . Tako barem to stoji u 3 

zapisniku na 20-oj stranici. Odgovor je bio: "Tri d o pet dana, ovisno o cilju."  4 

A pak, opet odgovor na to je bio, njegov odgovor je  bio: "Nek to bude što 5 

kra će mogu će." Je li to to čno? 6 

O: Da, tako je.  7 

P: Molim Vas da kažete Sudskom vije ću, i to sa što više detalja što ih se 8 

možete prisjetiti, što je to čno bilo to nare ñenje koje je predsjednik Karadži ć 9 

izdao na tom sastanku. 10 

O: Ja mogu samo da ponovim ono što sam ve ć ranije izjavljivao, a to je da 11 

je predsjednik pitao: "Za koje vreme možete da idet e na Srebrenicu?" Vi ste 12 

rekli Žepu, ja kažem Srebrenicu. I usledio je odgov or: "Zavisno od cilja, treba 13 

nam pripreme tri do pet dana." On je rekao: "Neka t o bude taj kra ći, to kra će 14 

vreme." 15 

I u tom periodu dok su sjedili tu, u toj prostoriji , nisu više pri čali o 16 

tom, o detaljima vezanim za tu aktivnost, tako da s u nastavljeni razgovori 17 

neformalnog sadržaja. I da li je to zato što su bil i tu i ostali prisutni, pa 18 

nije hteo da pri ča detalje, a da li je predsednik nešto još rekô Krs ti ću kasnije 19 

u tom njihovom kretanju ka vozilima, ne znam. Tako da ja nisam čuo nikakvu 20 

diskusiju vezanu za to, sem to što sam rekao. 21 

P: Da li su Vam poznate bilo kakve druge komunkacij e izme ñu predsjednika 22 
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Karadži ća i generala Krsti ća, ili generala Živanovi ća ili nekog drugog u 1 

Drinskom korpusu u vezi sa, kako ste Vi to rekli, n jegovim nare ñenjem da se 2 

krene na Srebrenicu? 3 

O: Nije mi poznato, iako znam da postoji mogu ćnost komunikacije, direktne 4 

komunikacije telefonom ili šifrovano, izme ñu predsjednika Karadži ća i komandanta 5 

korpusa, odnosno na čelnika štaba. Tako da ja ne znam da li su oni ostva rivali 6 

neke komunikacije, jer nisam bio tamo u njihovim pr ostorijama. Tako da ja na to 7 

pitanje ne mogu druga čije da odgovorim. 8 

P: Vi ste izjavili da je general Krsti ć odmah nakon što je predsjednik 9 

Karadži ć otišao, okupio štab i da su odmah nakon toga defin irani zadaci, po čelo 10 

je pisanje dokumenta i po čeo je rad na onome što će na kraju postati borbeno 11 

nare ñenje za Krivaju 95 od 2. jula. Da li je to to čno? 12 

O: Da.  13 

P: Da Vas onda ponovo pitam, da vidim da li se bilo  čega još sje ćate. Osim 14 

što je pitao koliko će dugo trebati da se do ñe do Srebrenice, što se Vi još 15 

sje ćate? Što je još predsjednik Karadži ć rekao o aktivnim borbenim operacijama 16 

protiv te enklave? 17 

O: Nažalost, ja sam rekao da više diskusije u toj p rostoriji nije bilo o 18 

operaciji, ili bilo kakvih pri ča o vojni čkim temama. Tako da je to što sam rekô 19 

da sam čuo, to sam čuo, a drugo ništa nisam čuo. Prema tome, ostali razgovor je 20 

bio neformalan. Bilo je pitanja oko Krsti ćeve noge, oko zdravlja i tako dalje, 21 

ali nije diskutovano o zadacima koji predstoje. 22 

P: Ali opet, pukovni če, kako to da je Komanda Drinskog korpusa mogla  23 
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početi planiranje ove operacije na osnovu onoga što je , kao što ste Vi rekli, 1 

predsjednik Karadži ć rekao na tom sastanku? 2 

O: O čito iz borbenih dokumenata je vidljivo da je genera l Krsti ć crpio 3 

izvore za tu oper... za tu... za izradu tih dokumen ata za tu operaciju iz 4 

direktiva 7 i 7/1. A, prema tome, on je imô osnovu odakle da po čne, samo je 5 

trebalo nare ñenje da krene. Tako da sam ja shvatio da je predsed nik naredio 6 

"kreni u izvršenje zadatka", a da je on formu rešio  tako što je crpio podatke iz 7 

relevantnih dokumenata na osnovu kojih se ina če pišu naša borbena dokumenta. 8 

P: Dakle, da li Vi ovdje sada onda kažete da je nar eñenje predsjednika 9 

Karadži ća, koliko ste Vi to mogli shvatiti na osnovu onoga što ste vidjeli na 10 

sastanku i na osnovu onoga što je uradio general Kr sti ć, bilo to da se on 11 

oslanjao na direktivu 7 i 7/1, ispunjavaju ći nare ñenja predsjednika Karadži ća? 12 

Da li je to to čno? 13 

O: Da.  14 

P: Da li biste se složili sa mnom da je to nare ñenje koje ste primili bilo 15 

u skladu, poklapalo se sa ciljevima iznesenim u dir ektivi 7? 16 

O: Da.  17 

P: Da li se može re ći da je Drinski korpus, ve ć u onom trenutku kad je 18 

predsjednik Karadži ć došao u posjetu, imaju ći u vidu da su direktive 7 i 7/1 19 

postojale, da je Drinski korpus ve ć imao vrlo dobru predodžbu o tome što je 20 

trebalo raditi da se krene na Srebrenicu? 21 

O: Mislim da jeste. 22 

P: Na strani 38 ju čer postavljeno Vam je pitanje da li je general Krst i ć 23 

obavijestio Glavni štab o nare ñenju predsjednika Karadži ća. Vi ste odgovorili: 24 
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"Ne mogu Vam to to čno re ći zato jer je on iz svoje kancelarije imao direktnu  1 

liniju sa Glavnim štabom. Ne mogu Vam re ći da li je on o tome obavijestio Glavni 2 

štab i na koji na čin, ali pretpostavljam da jest." 3 

Pukovni če, kad je sa Vama razgovarao tim Obrane Beare, 30. novembra prošle 4 

godine, Vi ste na dnu strane 1 i po četku strane 2 na engleskom – nisam dobio 5 

nikakve bilješke na B/H/S-u, ne znam da li postoje – Vi ste rekli da nakon što 6 

je Krsti ć ispratio Karadži ća, citiram što tu piše, to je 3376 na engleskom:  7 

"Krsti ć je onda naredio da se okupi komanda korpusa i reka o da će nakon 8 

nare ñenja koje ste dobili od vrhovnog komandanta, korpus  uraditi taj posao. 9 

Nakon toga, Glavni štab VRS-a obaviješten je putem telegrama primljeno je 10 

borbeno nare ñenje i podre ñenim komandantima nare ñeno je da do ñu sljede ćeg dana u 11 

komandu u 8 sati ujutro." 12 

Pukovni če, ja Vam tvrdim da je ovo što ste Vi rekli prije š est mjeseci 13 

bilo to čno. Da je Drinski korpus odmah nakon što je primio nare ñenje od 14 

predsjednika Karadži ća o tome obavijestio Glavni štab telegramom. Imate li neko 15 

objašnjenje za to što ste promijenili sje ćanje o tom doga ñaju? 16 

O: Nisam promijenio sje ćanje. Ako sam tako rekô pre šest meseci, onda je 17 

to tako. Ja samo sam, kako vreme prolazi, pada u za borav mnoge... mnoge... mnogi 18 

detalji, tako da nisam sada siguran za sve što se d ogodilo kao što je bilo to 19 

ranije, premda je to, nije davno bilo. Ali u svakom  slu čaju, ako sam rekô da je 20 

poslat telegram, onda je to tako. 21 

P: Pukovni če, Vi ste, tako ñer, u izjavi Obrani Beare, pri vrhu 2. strane  22 
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tog dokumenta, rekli da je predsjednik Karadži ć na tom sastanku rekao: "Za sve 1 

što nedostaje treba postaviti zahtjev kroz Glavni š tab i sve će se 2 

obezbijediti." 3 

Da li se sje ćate da je predsjednik Karadži ć rekao te rije či? 4 

O: Se ćam se da je Krsti ć rekô da nam nedostaje municija, gorivo i hrana, a 5 

da je predsednik odgovorio: "Dostavite zahtev, dobi ćete sve." 6 

P: Gospodine, da li Vam je poznato da je osoblje ko mande Glavnog štaba 7 

sudjelovalo u operaciji Krivaja 95, jednom kad je t a operacija krenula? Ne 8 

govorim tu sada o pripremama koje su se odvijale u komandi Drinskog korpusa, 9 

nego aktivnim borbenim dejstvima tokom te operacije . Da li Vam je poznato da je 10 

osoblje komande Glavnog štaba sudjelovalo i pomagal o u operaciji Krivaja 95? 11 

O: Ja nisam u čestvovô u operaciji i nisam nikoga video, al' sam čuo da je 12 

general Mladi ć dolazio tamo i na istureno komandno mesto, tako da  sam samo to 13 

čuo, a nisam video nikoga od članova glavne... Glavnog štaba. 14 

P: Moj uvaženi kolega iz Obrane Mileti ća pokazao Vam je dokument 5D1110. 15 

To je bilo nare ñenje generala Krsti ća za analizu operacije Krivaja 95 i 16 

Srebrenica, dakle operacije za Srebrenicu i Žepu. T o je zna či bila analiza nakon 17 

akcije, zar ne? 18 

O: Da.  19 

P: I Vi ste to onda, čini mi se, usporedili i naglasili razliku izme ñu 20 

nekih analiza koje ste Vi uradili. Dakle postoji ra zlika izme ñu Spre ča 95 u 21 

prolje će 1995. i toga, zar ne? 22 
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O: Razlika je. Operacija Spre ča 95 je izvo ñena u s... od strane dva 1 

korpusa, a Krivaja 95 je samo rezultat dejstva Drin skog korpusa.  2 

P: Upravo tako. I ta analiza o kojoj smo govorili z a Spre ču 95, ona je 3 

napravljena dok je operacija još trajala, zato jer je Glavni štab naišao na 4 

probleme u izvo ñenju operacije Spre ča 95 i zato je trebalo da se oficiri iz 5 

Glavnog štaba pošalju, formiraju istoimeno komandno  mjesto Glavnog štaba - dva u 6 

stvari - u podru čju Zvornika, zar ne? 7 

O: Da.  8 

P: E sada, ovaj izvještaj generala Krsti ća napravljen nakon akcije, da li 9 

se Vi sje ćate da ste odgovorili i da ste tražili da svi kažu šta su radili i 10 

koje su aktivnosti imali tokom operacije? 11 

O: Nisam b... Nisam dobro razumio pitanje. 12 

P: Tim se dokumentom traže konkretni odgovori o kon kretnim temama. Da li 13 

se sje ćate da li ste Vi onda i odgovorili? Da li ste Vi op isali Vaše aktivnosti 14 

i Vaše akcije i da li ste dali Vašu analizu koju je  general Krsti ć zatražio? 15 

O: Od mene se nije tražila analiza. Ja sam usmeno r eferisô na čelniku štaba 16 

šta se doga ñalo, a taj akt je poslat komandama brigada, da one na svom nivou 17 

izvrše analize. Verovatno će i komande brigada pominjati to šta je ra ñeno, tako 18 

da one koje su bile na zapadnom frontu će govoriti da sam ja nailazio u smislu 19 

kontrole, odnosno, ovaj, izvršenja svog zadatka i d a će tu biti odgovor vezan za 20 
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izvršenje mog zadatka. Tako da od mene nije traženo  pisana analiza. 1 

G. THAYER: [simultani prevod] Imam još samo par pit anja. Nastavit ću 2 

sutra. 3 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Hvala. A b udite spremni i za 4 

sljede ćeg svjedoka, gospodine Živanovi ću. 5 

[Pretresno vije će i sekretar se savjetuju] 6 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Koliko Vam još tre ba? 7 

G. THAYER: [simultani prevod] Još par pitanja. Ali,  ako mi dopustite, ja 8 

bih radije još pogledao transkript no ćas, vidio šta i kako i završio sutra 9 

ujutro. 10 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] Ho će li biti dodatnog ispitivanja?  11 

G. ŽIVANOVI Ć: [simultani prevod] Da, ho će.  12 

SUDIJA AGIUS: [simultani prevod] U redu. Onda ćemo nastaviti sutra. Hvala.  13 

SUDSKA SLUŽBENICA: [simultani prevod] Molim ustanit e. 14 

... Sjednica završena u 13.48h. 15 

Nastavak zakazan za petak,  16 

06.06.2008. u 09.00h. 17 

 18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 


